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BG Единство в многообразието BG

15.4.2024 A9-0312/93

Изменение 93
Бернд Ланге
от името на комисията по международна търговия

Доклад A9-0312/2023
Бернд Ланге
Регламент относно мерките за внос, износ и транзит на огнестрелни оръжия, техни основни 
компоненти и боеприпаси (преработен текст)
(COM(2022)0480 – C9-0365/2022 – 2022/0288(COD))

Предложение за регламент
–

ИЗМЕНЕНИЯ, ВНЕСЕНИ ОТ ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ*

към предложението на Комисията

---------------------------------------------------------

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) .../...

НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА

от ...

относно мерките за внос, износ и транзит на огнестрелни оръжия, техни основни 

компоненти и боеприпаси, за изпълнение на член 10 от Протокола на Организацията на 

обединените нации срещу незаконното производство и трафик с огнестрелни оръжия, 

техни части и компоненти, и боеприпаси към Конвенцията на Организацията на 

обединените нации срещу транснационалната организирана престъпност 

(„Протокол на ООН за огнестрелните оръжия“) (преработен текст)

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално 

членове 33 и 207 от него,

* Изменения: нов или изменен текст се обозначава с получер курсив; заличаванията се 
посочват със символа ▌.
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като взеха предвид предложението на Европейската комисия,

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти,

в съответствие с обикновената законодателна процедура,
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като имат предвид, че:

(1) В Регламент (ЕС) № 258/2012 на Европейския парламент и на Съвета1 трябва да 

бъдат направени редица изменения, за да се предвидят общи правила за вноса, 

износа и транзита на огнестрелни оръжия, техни основни компоненти, 

боеприпаси, предупредителни и сигнални оръжия, дезактивирани огнестрелни 

оръжия, огнестрелни оръжия в полуготов вид, основни компоненти в полуготов 

вид и заглушители. С оглед на постигането на яснота посоченият регламент следва 

да бъде преработен.

(2) В съответствие с Решение 2001/748/ЕО на Съвета2 на 16 януари 2002 г. Комисията 

подписа от името на Европейския съюз Протокола на ООН срещу незаконното 

производство и трафик с огнестрелни оръжия, техни части и компоненти, и 

боеприпаси към Конвенцията на Организацията на обединените нации срещу 

транснационалната организирана престъпност3 (▌ „Протокол на ООН за 

огнестрелните оръжия“).

1 Регламент (ЕС) № 258/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 14 март 2012 
г. за изпълнение на член 10 от Протокола на Организацията на обединените нации 
срещу незаконното производство и трафика с огнестрелни оръжия, техните части и 
компоненти и боеприпаси, допълващ Конвенцията на Организацията на обединените 
нации срещу транснационалната организирана престъпност („Протокол за 
огнестрелните оръжия“), и за установяване на разрешения за износа и мерки за вноса 
и транзита на огнестрелни оръжия, техни части и компоненти и боеприпаси (OВ L 
94, 30.3.2012, стр. 1).

2 Решение 2001/748/ЕО на Съвета от 16 октомври 2001 г. относно подписването от 
името на Европейската общност на Протокол срещу незаконното производство и 
трафика с огнестрелни оръжия, техните части и компоненти и боеприпаси към 
Конвенцията на Организацията на обединените нации срещу транснационалната 
организирана престъпност (ОВ L 280, 24.10.2001 г., стр. 5).

3 ОВ L 89, 12.5.2014 г., стр. 10.



AM\P9_AMA(2023)0312(093-093)_BG.docx 4/133 PE760.665v01-00

BG Единство в многообразието BG

(3) Протоколът на ООН за огнестрелните оръжия, който цели да насърчи, улесни и 

засили сътрудничеството между държавите – страни по Протокола, с цел 

предотвратяване, борба и ликвидиране на незаконното производство и трафика на 

огнестрелни оръжия, техни части и компоненти, и боеприпаси, влезе в сила на 3 

юли 2005 г.

(4) С цел прилагане на Протокола на ООН за огнестрелните оръжия Съюзът прие 

Регламент (ЕС) № 258/2012. Протоколът на ООН за огнестрелните оръжия беше 

ратифициран от Съюза с Решение 2014/164/ЕС на Съвета4.

(5) Съгласно Протокола на ООН за огнестрелните оръжия от държавите – страни по 

Протокола, се изисква да въведат административни процедури или системи за 

упражняването на ефективен контрол върху производството, маркирането, вноса и 

износа на огнестрелни оръжия или да ги подобрят.

(6) Протоколът на ООН за огнестрелните оръжия и, следователно, настоящият 

регламент не се прилагат за сделки между държави или за трансфер в рамките на 

държави в случаите, когато прилаганетона Протокола на ООН за огнестрелните 

оръжия би засегнало правото на някоя държава – страна по него, да предприеме 

действия в интерес на своята национална сигурност в съответствие с Устава 

на Организацията на обединените нации.

4 Решение на Съвета 2014/164/ЕС от 11 февруари 2014 г. относно сключването от 
името на Европейския съюз на Протокола срещу незаконното производство и трафик 
с огнестрелни оръжия, техни части и компоненти и боеприпаси към Конвенцията на 
Организацията на обединените нации срещу транснационалната организирана 
престъпност (ОВ L 89, 25.3.2014 г., стр. 7).
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(7) Настоящият регламент не засяга прилагането на член 346 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз, който се отнася до основните интереси на 

сигурността на държавите членки, свързани с производството или търговията с 

оръжия, боеприпаси и материали с военно предназначение. Въпреки това, 

съгласно практиката на Съда на Европейския съюз тази разпоредба не може да 

се тълкува като предоставяща правомощие на държавите членки да се 

отклоняват от разпоредбите на Договора само въз основа на тези интереси. 

Следователно, държавите членки, които желаят да се възползват от 

дерогацията, предоставена съгласно член 346 от Договора, трябва да докажат, 

че такава дерогация е необходима, за да защитят основните си интереси в 

областта на сигурността. Настоящият регламент не оказва въздействие върху 

прилагането на Директива 2009/43/ЕО на Европейския парламент и на Съвета5.

(8) Настоящият регламент следва да е съгласуван с други приложими разпоредби 

относно огнестрелните оръжия, основните компоненти, боеприпасите, 

предупредителните и сигналните оръжия, дезактивираните огнестрелни 

оръжия, огнестрелните оръжия в полуготов вид, основните компоненти в 

полуготов вид и заглушителите за военна употреба, стратегиите за сигурност, 

незаконния трафик на малки оръжия и леки въоръжения и износа на военни 

технологии, включително Обща позиция 2008/944/ОВППС на Съвета6 и 

Решение (ОВППС) 2021/38 на Съвета7.

5 Директива 2009/43/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 май 2009 г. 
за опростяване на реда и условията за трансфер на продукти, свързани с 
отбраната, вътре в Общността (ОВ L 146, 10.6.2009 г., стр. 1).

6 Обща позиция 2008/944/ОВППС на Съвета от 8 декември 2008 г., определяща 
общи правила за режим на контрол върху износа на военни технологии и 
оборудване (ОВ L 335, 13.12.2008 г., стр. 99).

7 Решение (ОВППС) 2021/38 на Съвета от 15 януари 2021 година за установяване 
на общ подход относно елементите на сертификатите за краен потребител в 
контекста на износа на малки оръжия и леки въоръжения и боеприпаси за тях 
(OВ L 14, 18.1.2021 г., стр. 4).



AM\P9_AMA(2023)0312(093-093)_BG.docx 6/133 PE760.665v01-00

BG Единство в многообразието BG

(9) Настоящият регламент не следва да се прилага за сделки с огнестрелни 

оръжия, основни компоненти, боеприпаси, предупредителни и сигнални оръжия, 

дезактивирани огнестрелни оръжия, огнестрелни оръжия в полуготов вид, 

основни компоненти в полуготов вид и заглушители, които в рамките на 

преките или непреките договорни отношения или обосновани със сертификати 

за краен потребител са предназначени за въоръжените сили, полицията или 

публичните органи. Това изключение не се прилага за огнестрелни оръжия, 

основни компоненти, боеприпаси, предупредителни и сигнални оръжия, 

огнестрелни оръжия в полуготов вид, основни компоненти в полуготов вид и 

заглушители от категория C, изпращани на трети държави. Това изключение 

следва да обхваща сделки с такива стоки с цел разработване, изпитване, 

производство, поддръжка или представяне с участието на частни субекти, 

когато крайният продукт е предназначен изключително или се доставя на 

въоръжените сили, полицията или публичните органи.
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(10) Настоящият регламент не засяга прилагането на Директива (ЕС) 2021/555 на 

Европейския парламент и на Съвета8, която урежда трансфера на огнестрелни 

оръжия за граждански цели на територията на Съюза, а се прилага само по 

отношение на вноса на митническата територия на Съюза, транзита и износа 

от митническата територия на Съюза. Поради това по отношение на 

огнестрелните оръжия, техни основни компоненти, боеприпаси, предупредителните 

и сигналните оръжия и дезактивираните огнестрелни оръжия, пуснати в 

свободно обращение на митническата територия на Съюза, се прилагат 

изискванията на Директива (ЕС) 2021/555. Освен това настоящия регламент не 

регулира собствеността върху оръжия или лицензирането на частни лица, 

оръжейници или оръжейни посредници. С Директива (ЕС) 2021/555 се 

установяват правилата за придобиване и притежаване, които включват 

лицензи за частни лица, оръжейници и оръжейни посредници.

(11) Настоящият регламент не засяга режима на Съюза за контрол на износа, трансфера, 

посредничеството и транзита на изделия с двойна употреба, установен с Регламент 

(EС) 2021/821 на Европейския парламент и на Съвета9.

8 Директива (ЕС) 2021/555 на Европейския парламент и на Съвета от 24 март 
2021 година относно контрола на придобиването и притежаването на оръжие 
(ОВ L 115, 6.4.2021 г., стр. 1).

9 Регламент (ЕС) 2021/821 на Европейския парламент и на Съвета от 20 май 2021 г. за 
въвеждане на режим на Съюза за контрол на износа, брокерската дейност, 
техническата помощ, транзита и трансфера на изделия с двойна употреба (ОВ L 206, 
11.6.2021 г., стр. 1).
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(12) Настоящият регламент не засяга задълженията на държавите членки съгласно 

режим на санкции, приет с решение или обща позиция на Съвета, или 

произтичащи от задълженията, наложени с ▌ Обща позиция 2003/468/ОВППС 

на Съвета10 относно контрола на посредничеството за разпространение на 

оръжие.

(13) ▌ Нищо от посоченото в настоящия регламент не ограничава правомощията по ▌ 

Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета11 и Делегиран 

регламент (ЕС) 2015/2446 на Комисията12.

(14) Множество определения ▌ от Директива (ЕС) 2021/555 и от Регламент (ЕС) 

№ 952/2013 следва да бъдат приложими към настоящия регламент.

(15) Поради естеството на стоките, обхванати от настоящия регламент, някои 

видове митническо опростяване, като например устната декларация, не могат 

да се прилагат.

▌

10 Обща позиция 2003/468/ОВППС на Съвета от 23 юни 2003 г. относно контрола 
на посредничеството за разпространение на оръжие (ОВ L 156, 25.6.2003 г., 
стр. 79).

11 Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 октомври 2013 г. за създаване на Митнически кодекс на Съюза (ОВ L 269, 
10.10.2013 г., стр. 1).

12 Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 на Комисията от 28 юли 2015 г. за 
допълнение на Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на 
Съвета за определяне на подробни правила за някои от разпоредбите на 
Митническия кодекс на Съюза (ОВ L 343, 29.12.2015 г., стр. 1).
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(16) Когато огнестрелните оръжия не са правилно маркирани съгласно член 8 от 

Протокола на ООН за огнестрелните оръжия, държавите членки следва да 

могат да вземат решение за унищожаването на задържните огнестрелни 

оръжия за сметка на вносителя.

(17) ▌Огнестрелните оръжия, техни основни компоненти и боеприпаси следва да се 

декларират за допускане за свободно обращение само ако са правилно маркирани 

съгласно Директива (ЕС) 2021/555. В очакване на тази маркировка вносителите 

следва да поставят огнестрелните оръжия под друг митнически режим, като 

митническо складиране, активно усъвършенстване или свободни зони, съгласно 

който те следва да изпълнят изискването за маркиране, било то в собствените 

си помещения или в други оторизирани помещения, като например национални 

изпитателни стендове или центрове за проверка, в съответствие с 

митническото законодателство на Съюза. Въпреки това на лицата, чиято 

стопанска дейност се състои в производство, търговия, обмен, отдаване под 

наем, ремонт, изменение или конвертиране на огнестрелни оръжия, основни 

компоненти и боеприпаси, следва да бъде разрешено да маркират 

огнестрелните оръжия, боеприпасите и основните компоненти, в 

съответствие с член 4 от Директива (ЕС) 2021/555, незабавно след пускането им 

в свободно обращение, тъй като директивата позволява това и предотвратява 

пускането на немаркирани стоки на пазара. Тези лица обаче следва да спазват 

изискването на член 8, параграф 1, буква б) от Протокола на ООН за 

огнестрелните оръжия, който указва необходимостта от добавяне на 

маркировки за внос на огнестрелните оръжия.



AM\P9_AMA(2023)0312(093-093)_BG.docx 10/133 PE760.665v01-00

BG Единство в многообразието BG

(18) Дезактивираните огнестрелни оръжия следва да се декларират за допускане за 

свободно обращение или временен внос само в случаите на неустановени лица, 

получили разрешение за това съгласно настоящия регламент, ако са придружени 

от сертификата за дезактивиране и са маркирани в съответствие с член 5 от 

Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2403 на Комисията13. До получаването на този 

сертификат или правилна маркировка вносителите следва да поставят 

дезактивираните огнестрелни оръжия под друг митнически режим, например 

митническо складиране или свободни зони, съгласно който следва да могат да 

поискат от органите, компетентни ▌съгласно член 15 от Директива (ЕС) 2021/555, 

да проверят дезактивирането и да издадат сертификата в съответствие с член 3 от 

Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2403 ▌.

13 Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2403 на Комисията от 15 декември 2015 г. за 
определяне на общи насоки относно стандартите и методите за 
дезактивиране с цел осигуряване на гаранции, че дезактивираните огнестрелни 
оръжия са приведени в състояние на необратима нефункционалност (ОВ L 333, 
19.12.2015 г., стр. 62).
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(19) Само предупредителните и сигналните оръжия, които отговарят на стандартите на 

Директива за изпълнение (ЕС) 2019/69 на Комисията14, следва да се считат за 

предупредителни и сигнални оръжия, а не за огнестрелни оръжия, когато се 

издават разрешения за внос или износ и когато те се внасят и изнасят. 

Устройствата, които лесно могат да бъдат видоизменени в огнестрелни оръжия, 

следва винаги да се класифицират като огнестрелни оръжия в съответствие с 

митническата номенклатура и да се третират като огнестрелни оръжия от 

митническите власти и компетентните органи. За да се избегнат рисковете от 

отклоняване, е необходимо да се осигури съгласуваност на практиките на 

националните митнически органи при класифицирането на устройства, декларирани 

като предупредителни и сигнални оръжия при внос.

(20) За да влязат огнестрелни оръжия, техни основни компоненти и боеприпаси на 

митническата територия на Съюза, следва да е необходимо разрешение за внос. 

Поради големия риск от незаконно производство на огнестрелни оръжия от внесени 

незавършени и немаркирани изделия, само надлежно лицензирани оръжейници и 

оръжейни посредници следва да имат право да внасят огнестрелни оръжия в 

полуготов вид и основни компоненти в полуготов вид.

14 Директива за изпълнение (ЕС) 2019/69 на Комисията от 16 януари 2019 г. за 
определяне на технически спецификации за предупредителните и сигналните 
оръжия съгласно Директива 91/477/ЕИО на Съвета относно контрола на 
придобиването и притежаването на оръжие (ОВ L 15, 17.1.2019 г., стр. 22).
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(21) Проверките на регистрите за съдимост по отношение на заявителя при разрешение за 

внос следва да бъдат също толкова строги, колкото тези при разрешенията за 

износ, и държавите членки следва да получават информацията относно 

справката за съдимост чрез системата, създадена с Рамково решение 2009/315/ПВР 

на Съвета15▌. Компетентните органи следва ▌ да проверяват чрез Шенгенската 

информационна система от второ поколение (ШИС II) дали внесените 

огнестрелни оръжия са регистрирани като изгубени, откраднати или търсени за 

изземване по друга причина. В член 47 от Регламент (ЕС) 2018/1862 на 

Европейския парламент и на Съвета16 се установява достъпът на службите за 

регистрация на огнестрелни оръжия до ШИС ІІ. За целите на прилагането на 

настоящия регламент компетентните органи следва да се считат за служби за 

регистрация на огнестрелни оръжия.

15 Рамково решение 2009/315/ПВР на Съвета от 26 февруари 2009 г. относно 
организацията и съдържанието на обмена на информация, получена от регистрите за 
съдимост, между държавите членки (ОВ L 93, 7.4.2009 г., стр. 23).

16 Регламент (ЕС) 2018/1862 на Европейския парламент и на Съвета от 
28 ноември 2018 г. за създаването, функционирането и използването на 
Шенгенската информационна система (ШИС) в областта на полицейското 
сътрудничество и съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси, за 
изменение и отмяна на Решение 2007/533/ПВР на Съвета и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 1986/2006 на Европейския парламент и на Съвета и Решение 
2010/261/ЕС на Комисията (ОВ L 312, 7.12.2018 г., стр. 56).
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(22) Свидетелство за съдимост за деяние, съставляващо престъпление, посочено в член 2, 

параграф 2 от Рамково решение 2002/584/ПВР на Съвета17▌, следва да бъде 

основание за забрана на вноса на огнестрелни оръжия, техни основни компоненти и 

боеприпаси, предупредителни и сигнални оръжия, дезактивирани огнестрелни 

оръжия, огнестрелни оръжия в полуготов вид, основни компоненти в полуготов 

вид и заглушители.

(23) Лица, които не са установени на митническата територия на Съюза, могат да 

получат разрешение за временен внос и износ на огнестрелни оръжия, техни 

основни компоненти, боеприпаси, предупредителни и сигнални оръжия, 

дезактивирани огнестрелни оръжия и заглушители за целите на изложения, 

ремонт, лов, спортна стрелба или исторически възстановки. Информацията, 

свързана с огнестрелните оръжия, декларирани за временен внос, следва да бъде 

ясно формулирана, за да се даде възможност на митническите и компетентните 

органи да пристъпят ефективно към приключването и да ограничат риска 

огнестрелните оръжия да останат незаконно на митническата територия на Съюза.

17 Рамково решение 2002/584/ПВР на Съвета от 13 юни 2002 г. относно европейската 
заповед за арест и процедурите за предаване между държавите членки (ОВ L 190, 
18.7.2002 г., стр. 1).



AM\P9_AMA(2023)0312(093-093)_BG.docx 14/133 PE760.665v01-00

BG Единство в многообразието BG

(24) Член 10 от Протокола на ООН за огнестрелните оръжия позволява на 

държавите — страни по Протокола, да приемат опростени процедури за 

временен внос и износ за законни цели, които могат да бъдат установени. 

Следователно настоящият регламент ще предостави улеснения по отношение 

на разрешенията за повече от една пратка, мерките за транзит и временния 

внос и износ с цел лов, спортна стрелба, исторически възстановки, изложения, 

оценки и ремонт.

(25) Поради рисковете от отклоняване на огнестрелни оръжия, техни основни 

компоненти, боеприпаси, предупредителни и сигнални оръжия, дезактивирани 

огнестрелни оръжия, огнестрелни оръжия в полуготов вид, основни 

компоненти в полуготов вид и заглушители с произход от трета държава, 

които влизат и преминават през митническата територия на Съюза под 

режим транзит с крайно местоназначение в трета държава, митническите 

органи и компетентните органи следва изрично да разрешат такъв транзит на 

митническата територия на Съюза, преди той да бъде осъществен на 

митническата територия на Съюза.
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(26) За да се насърчат улесненията в административно отношение, лицата в ЕС, 

които имат разрешение за притежаване на огнестрелни оръжия, следва в 

определени случаи да бъдат освободени от разрешения за внос и износ. От 

съображения за сигурност и улесняване на контрола обаче проследяемостта в 

тези случаи следва да се запази.

(27) За да се подобри правната сигурност и предвидимостта, преди издаването на 

разрешение за внос, което включва планирано движение през територията на 

друга държава членка, следва да се получи съгласието на тази друга държава 

членка. Подобно съгласие следва да се иска, когато планираният пункт за 

повторно въвеждане на временно изнесените стоки се намира на територията 

на друга държава членка.

(28) Настоящият регламент следва да даде възможност на държавите членки да 

приемат мерки в областта на вноса, при условие че те са приети в 

съответствие с Договора. Тези забрани или ограничения не следва да 

представляват средство за произволна дискриминация или прикрито 

ограничение на търговията. Комисията следва да бъде информирана, когато в 

резултат на необичайно развитие на пазара държава членка сметне, че може 

да са необходими такива защитни мерки. Настоящият регламент следва да 

определи условията, при които тези мерки да бъдат разрешени от Комисията.
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(29) Необходимо е да се поясни, че лице, което желае да изнася огнестрелни оръжия, 

основни компоненти, боеприпаси, дезактивирани огнестрелни оръжия, 

огнестрелни оръжия в полуготов вид, основни компоненти в полуготов вид и 

заглушители, трябва да притежава разрешение за износ. Възможност за 

подаване на заявление за такова разрешение следва да имат само износители, на 

които е разрешено да притежават, търгуват или посредничат с тези стоки в 

държавата членка на установяване.

(30) Лица, осъществяващи износ в хода на своята стопанска дейност, следва да 

могат да се възползват от разрешение за износ, валидно за максимален срок от 

три години, включително ако то е обхванато от няколко последователни 

краткосрочни разрешения за внос, издадени от държави вносителки, които не 

са членки на ЕС. Следва да се въведат допълнителни генерални разрешения на 

Съюза, за да се намали административната тежест за одобрените 

икономически оператори за сигурност и безопасност, с изключение на най-

опасните огнестрелни оръжия. Държавите членки могат да въведат и 

национални генерални разрешения за износ, когато сметнат това за 

необходимо.
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(31) Преди да се разреши износът, е важно да се провери дали третата държава 

вносител е разрешила съответния внос. Третите държави на транзит не 

следва да имат възражения срещу конкретното движение. За да се подобрят 

правната сигурност и предвидимостта, съгласието на третата държава на транзит 

следва да се счита за дадено, ако в рамките на 20 работни дни не са получени 

възражения относно транзита. Решението на държавите членки да изискват изрично 

съгласие следва да бъде прозрачно за всички икономически оператори. 

Износителят носи отговорност за предоставянето на компетентните органи 

на документите, обосноваващи горепосоченото.

(32) Необходимо е да се уеднаквят правилата относно доказателството за внос в третата 

държава на местоназначение. Поради това лицата, които осъществяват износ, 

следва да бъдат задължени да предоставят на компетентния орган, издал 

разрешението за износ, доказателство за получаването на изпратената пратка 

огнестрелни оръжия, основни компоненти, боеприпаси, сигнални и 

предупредителни оръжия, дезактивирани огнестрелни оръжия, огнестрелни 

оръжия в полуготов вид, основни компоненти в полуготов вид и заглушители в 

третата държава на внос, което следва да се осигурява по-конкретно чрез 

представяне на съответните митнически документи за внос.
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(33) При даването на разрешение държавите членки следва да спазват 

задължението по отношение на санкциите, наложени с решения на Съвета или 

решение на Организацията за сигурност и сътрудничество в Европа (ОССЕ), 

или правно обвързваща резолюция на Съвета за сигурност на Организацията на 

обединените нации, по-специално в случаите на оръжейно ембарго. Доколкото 

тези международни задължения са включени в националните правила, е 

целесъобразно да се поясни, че регламентът не възпрепятства прилагането на 

тези правила.

(34) Преди да се разреши износ, е важно да се провери, че никоя друга държава членка 

не е отказала преди това идентични по същество сделки. С цел да се улеснят 

тези проверки, държавите членки трябва да обменят информация относно 

отказите. Освен електронния обмен на откази държавите членки следва да 

проверяват и съответните съществуващи бази данни, като например COARM.

(35) Необходимо е да се гарантира, че условията за издаване на разрешения ▌ 

продължават да се спазват през целия срок на валидност на разрешението, какъвто е 

случаят с разрешенията за притежаване или придобиване на огнестрелно оръжие в 

рамките на ▌ Съюза съгласно Директива (ЕС) 2021/555.
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(36) Компетентните органи следва да информират митническите органи за всяко 

обезсилване, спиране на действието, изменение или отнемане на разрешение. 

Задължението за предоставяне на тази информация не засяга процедура по 

обжалване, която може да е приложима съгласно националното право.

(37) За да се избегнат рисковете от отклоняване, като същевременно се ограничи 

административната тежест, е необходимо да се разследват съмнителни ситуации, 

при които държавите членки следва да поискат потвърждение за получаване от 

органите на третата държава на местоназначение. Ако това потвърждение за 

получаване не може да бъде получено по каквато и да е причина, тази 

информация следва да бъде записана в електронната система за лицензиране с 

цел бъдещи справки.

(38) Необходимо е да се изяснят отговорностите на компетентните органи по отношение 

на проверките след изпращането. ▌

▌
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(39) За целите на настоящия регламент, за да се гарантира проследимостта на 

огнестрелните оръжия, техните основни компоненти и боеприпаси, от 

първостепенно значение е на компетентните органи да бъде предоставен достъп 

до приложението за мрежа за сигурен обмен на информация (SIENA) на Европол. 

Този достъп следва да бъде ограничен и пропорционален на целите на 

изпълнението на задълженията, предвидени в настоящия регламент. Държавите 

членки, които прилагат Регламент (ЕС) 2016/794 на Европейския парламент и на 

Съвета18, следва да предоставят този достъп.

(40) За да може да се прилага основаният на риска подход ▌ към огнестрелните оръжия, 

техните основни компоненти, боеприпаси, ▌предупредителните и сигналните 

оръжия, дезактивираните огнестрелни оръжия, огнестрелните оръжия в 

полуготов вид, основните компоненти в полуготов вид и заглушителите, 

изброени в приложение I, които се въвеждат на пазара на Съюза или се извеждат от 

него, и за да се гарантира, че проверките са ефективни и се извършват в съответствие 

с изискванията на настоящия регламент, Комисията, компетентните органи и 

митническите органи следва си сътрудничат тясно и обменят информация.

18 Регламент (ЕС) 2016/794 на Европейския парламент и на Съвета от 11 май 
2016 година относно Агенцията на Европейския съюз за сътрудничество в областта 
на правоприлагането (Европол) и за замяна и отмяна на решения 2009/371/ПВР, 
2009/934/ПВР, 2009/935/ПВР, 2009/936/ПВР и 2009/968/ПВР на Съвета (ОВ L 135, 
24.5.2016 г., стр. 53).
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(41) С цел да се улесни проследяването на огнестрелните оръжия и да се води ефективна 

борба с незаконния трафик на огнестрелни оръжия, техни основни компоненти, 

боеприпаси, предупредителни и сигнални оръжия, дезактивирани огнестрелни 

оръжия, огнестрелни оръжия в полуготов вид, основни компоненти в полуготов 

вид и заглушители, е необходимо да се подобри обменът на информация между 

държавите членки, по-специално чрез по-доброто използване на съществуващите 

комуникационни канали, както и чрез укрепване на Координационната група и 

международното сътрудничество.

▌

(42) Обработването на лични данни се извършва в съответствие с правилата, установени 

в регламенти (ЕС) 2016/67919 и (ЕС) 2018/172520 на Европейския парламент и на 

Съвета.

(43) Следва да се осигури съгласуваност с действащите разпоредби за поддържане на 

отчетност съгласно правото на Съюза.

▌

19 Регламент (ЕС) 2016/679 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 
2016 г. относно защитата на физическите лица във връзка с обработването на 
лични данни и относно свободното движение на такива данни и за отмяна на 
Директива 95/46/EО (Общ регламент относно защитата на данните) (ОВ L 119, 
4.5.2016 г., стр. 1).

20 Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета от 23 
октомври 2018 г. относно защитата на физическите лица във връзка с 
обработването на лични данни от институциите, органите, службите и 
агенциите на Съюза и относно свободното движение на такива данни и за 
отмяна на Регламент (ЕО) № 45/2001 и Решение № 1247/2002/ЕО (ОВ L 295, 
21.11.2018 г., стр. 39).
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(44) По-конкретно достиженията на правото от Шенген включват Решение на 

Изпълнителния комитет ▌ (SCH/Com-ex (99) 10)21, съгласно което до 31 юли всяка 

година държавите членки предават своите национални годишни данни за 

предходната година за незаконната търговия с огнестрелно оръжие, на основа на 

общата таблица за събиране на статистическа информация. Освен това в 

препоръката си от 17 април 2018 г. относно незабавните стъпки за подобряване 

на сигурността на мерките за износ, внос и транзитен пренос на огнестрелни 

оръжия, техни части и основни компоненти и боеприпаси Комисията 

препоръча на държавите членки да събират подробни статистически данни за 

предходната година относно броя на разрешенията, отказите, количествата и 

стойността на износа и вноса на огнестрелни оръжия, по произход или 

местоназначение, и да представят тези статистически данни на Комисията. 

Настоящият регламент следва да даде възможност на Комисията да събира 

тези данни директно от електронните системи, създадени за целите на 

прилагането на настоящия регламент. Статистическите данни следва да 

бъдат анонимизирани и проектирани по такъв начин, че да не е възможно да се 

правят заключения относно конкретни търговци, дори непряко.

21 Решение на Изпълнителния комитет от 28 април 1999 г. относно незаконната 
търговия с огнестрелни оръжия (SCH/Com-ex (99) 10) (ОВ L 239, 22.9.2000 г., 
стр. 469).
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(45) Комисията следва да обединява данните, които е получила от държавите 

членки, и да публикува тези данни като част от годишен доклад до 31 октомври 

всяка година. Докладът следва да се оповестява публично и да се представя на 

Парламента.

(46) Преди публикуването на годишния доклад Комисията ще се консултира с 

Координационната група по вноса и износа на огнестрелни оръжия, за да се 

увери, че към проектодоклада не е добавена търговска информация с 

чувствителен характер.

(47) Следва да се създаде електронна система за лицензиране, за да се цифровизират 

процедурите, определени в настоящия регламент. Важно е лицето, което има 

право да поиска разрешение, да е регистрирано в тази система, преди да започне 

процедурата за кандидатстване. Тъй като електронната система за лицензиране 

е техническата основа за прилагането на регламента, тя следва да започне да 

функционира пълноценно възможно най-скоро.
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(48) Държавите членки могат да запазят своите съществуващи национални 

системи за издаване на разрешения. В такъв случай създадената с настоящия 

регламент електронна система за лицензиране следва да може да се свърва с 

националните системи. Това взаимно свързване следва да гарантира 

прехвърлянето на информацията относно разрешенията, предоставени чрез 

националните системи, към електронната система за лицензиране.

(49) За цялостното прилагане на настоящия регламент следва да способства 

взаимосвързаността между електронната система за лицензиране, създадена с 

настоящия регламент, и средата на Европейския съюз за митническо 

обслужване на едно гише, създадена с Регламент (ЕС) 2022/2399 на Европейския 

парламент и на Съвета22. За тази цел и в съответствие с член 5, параграф 6 от 

Регламент (ЕС) 2022/2399 Комисията следва да измени част А от 

приложението към посочения регламент. Когато стоките временно се внасят 

или изнасят с карнет АТА, посочен в допълнение I към приложение А към 

Конвенцията за временен внос (Истанбулската конвенция)23, компетентните 

органи следва да получават информация относно използването на карнета АТА. 

Въпреки че тази информация не може да се обменя автоматично, доколкото 

цифровият карнет ATA не се прилага от всички договарящи страни, следва да се 

проучи възможността за по-нататъшна автоматизация въз основа на 

потенциалната оперативна съвместимост с електронната система за 

управление на карнетите ATA – системата e-ATA.

22 Регламент (ЕС) 2022/2399 на Европейския парламент и на Съвета от 
23 ноември 2022 г. за създаване на среда на Европейския съюз за митническо 
обслужване на едно гише и за изменение на Регламент (ЕС) № 952/2013 (ОВ 
L 317, 9.12.2022 г., стр. 1).

23 ОВ L 130, 27.5.1993 г., стр. 4.
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(50) За правилното прилагане на настоящия регламент държавите членки следва да 

предприемат мерки за предоставяне на подходящи правомощия на компетентните 

органи.

(51) Освен това съгласно Протокола на ООН за огнестрелните оръжия незаконното 

производство или незаконният трафик на огнестрелни оръжия, техни части и 

основни компоненти, и боеприпаси трябва да бъдат криминализирани и да бъдат 

предприети мерки за конфискацията на така произведените или пренасяни изделия.

(52) Държавите членки следва да установят правилата относно санкциите, приложими за 

нарушения на настоящия регламент, и да гарантират прилагането им. Тези санкции 

следва да бъдат ефективни, пропорционални и възпиращи.

(53) Режимът за защита на лицата, сигнализиращи за нередности, въведен с Директива 

(ЕС) 2019/1937 на Европейския парламент и на Съвета24, следва да се прилага и за 

лицата, които подават сигнали за нарушения на правилата, свързани с вноса и износа 

на огнестрелни оръжия.

24 Директива (ЕС) 2019/1937 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 
2019 г. относно защитата на лицата, които подават сигнали за нарушения на правото 
на Съюза (ОВ L 305, 26.11.2019 г., стр. 17).
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(54) С цел да се създаде генерално разрешение на Съюза за внос и генерално 

разрешение на Съюза за износ за одобрени икономически оператори за сигурност 

и безопасност и да се уточнят форматът, използването и териториалното 

действие за този вид разрешение, да се определи частта от карнета АТА, в 

която се посочва позоваването на разрешението, и с цел изменение на 

приложения II, III и IV към настоящия регламент, както и с цел поддържане на 

списъка на огнестрелни оръжия, техни основни компоненти ▌, боеприпаси и 

предупредителни и сигнални оръжия, за които се изисква разрешение съгласно 

настоящия регламент, на Европейската комисия следва да бъде делегирано 

правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз във връзка с привеждането на приложение I 

към настоящия регламент в съответствие с приложение I към Регламент (ЕИО) 

№ 2658/87 на Съвета25 и приложение I към Директива (ЕС) 2021/555 и създаването 

на генерално разрешение на Съюза за внос и генерално разрешение на Съюза за 

износ за одобрени икономически оператори за сигурност и безопасност с цел 

уточняване на формата, използването и териториалното действие за този вид 

разрешение, определяне на частта от карнета АТА, която да включва 

позоваване към разрешението, и адаптиране на приложения II, III и IV от 

настоящия регламент към цифровизацията и промените в митническите процедури 

▌. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да 

проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези 

консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество26. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове.

25 Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и 
статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа (OВ L 256, 7.9.1987 г., 
стр. 1).

26 ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.
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(55) За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на настоящия регламент, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия в съответствие 

с член 291 от Договора за функционирането на Европейския съюз. Тези правомощия 

следва да се упражняват в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011 на 

Европейския парламент и на Съвета27.

(56) Комисията и държавите членки следва да се информират взаимно за мерките, 

предприети съгласно настоящия регламент, както и за всяка друга информация, с 

която разполагат във връзка с настоящия регламент.

(57) За да се гарантират еднакви условия за въвеждането на техническите 

характеристики на заглушителите, огнестрелните оръжия в полуготов вид и 

основните компоненти в полуготов вид, на Комисията следва да бъдат 

предоставени изпълнителни правомощия. Тези правомощия следва да се 

упражняват в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011.

27 Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 
2011 г. за установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за 
контрол от страна на държавите членки върху упражняването на изпълнителните 
правомощия от страна на Комисията (ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13).



AM\P9_AMA(2023)0312(093-093)_BG.docx 28/133 PE760.665v01-00

BG Единство в многообразието BG

(58) В случай на национални количествени ограничения Комисията ще даде 

разрешение, което би засегнало само територията на определена държава 

членка. Поради това, като се има предвид ограниченият географски обхват на 

ограничението, както и член 2, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 182/2011, е 

обосновано това разрешение да се издава в съответствие с процедурата по 

консултиране, предвидена в член 4 от Регламент (ЕС) № 182/2011.

(59) Настоящият регламент не следва да възпрепятства държавите членки да прилагат 

своите конституционни правила по отношение на публичния достъп до официални 

документи, като вземат предвид Регламент (ЕО) № 1049/2001 на Европейския 

парламент и на Съвета28,.

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

28 Регламент (ЕО) № 1049/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 
2001 г. относно публичния достъп до документи на Европейския парламент, на 
Съвета и на Комисията (ОВ L 145, 31.5.2001 г., стр. 43).
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ГЛАВА I

ПРЕДМЕТ, ОПРЕДЕЛЕНИЯ И ПРИЛОЖНО ПОЛЕ

Член 1

Предмет

С настоящия регламент се установяват правила, уреждащи разрешенията за внос и износ и 

мерките за внос, износ и транзит на огнестрелни оръжия, техни основни компоненти ▌, 

боеприпаси, предупредителни и сигнални оръжия, дезактивирани огнестрелни оръжия, 

огнестрелни оръжия в полуготов вид, основни компоненти в полуготов вид и 

заглушители (стоки, посочени в приложение I), за целите на изпълнението на член 10 от 

Протокола на Организацията на обединените нации срещу незаконното производство и 

трафик с огнестрелни оръжия, техни части и компоненти, и боеприпаси към Конвенцията на 

Организацията на обединените нации срещу транснационалната организирана престъпност 

(„Протокол на ООН за огнестрелните оръжия“).
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Член 2

Определения

1. За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения:

(1) „огнестрелно оръжие“ означава огнестрелно оръжие съгласно определението 

в член 1, параграф 1, точка 1 от Директива (ЕС) 2021/555;

(2) „заглушители“ означава всяко устройство, проектирано или пригодено да 

намалява звука, предизвикан от изстрел с огнестрелно оръжие;

(3) „основен компонент“ означава основен компонент съгласно определението 

в член 1, параграф 1, точка 2 от Директива (ЕС) 2021/555;

(4) „огнестрелни оръжия в полуготов вид“ означава огнестрелни оръжия, които не 

са готови за пряка употреба и имат приблизителната форма или контур на 

завършените огнестрелни оръжия и които могат да се използват единствено, 

освен в изключителни случаи, за окончателното изработване на завършеното 

огнестрелно оръжие;

(5) „основни компоненти в полуготов вид“ означава основни компоненти, които 

не са готови за пряка употреба и имат приблизителната форма или контур на 

завършения основен компонент, и които могат да се използват единствено, 

освен в изключителни случаи, за окончателното изработване на завършения 

основен компонент;
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(6) „боеприпаси“ означава боеприпаси съгласно определението в член 1, 

параграф 1, точка 3 от Директива (ЕС) 2021/555;

(7) „дезактивирани огнестрелни оръжия“ означава дезактивирани огнестрелни 

оръжия съгласно определението в член 1, параграф 1, точка 6 от 

Директива (ЕС) 2021/555;

(8) „предупредителни и сигнални оръжия“ означава предупредителни и сигнални 

оръжия съгласно определението в член 1, параграф 1, точка 4 от 

Директива (ЕС) 2021/555;

(9) „лице“ означава физическо лице, юридическо лице и, в случай че тази 

възможност е предвидена в действащото законодателство — сдружение на 

лица, на което е призната способност да извършва правни действия, но което 

няма правен статут на юридическо лице;

(10) „митническа територия на Съюза“ означава територията по смисъла на член 4 

от Регламент (ЕС) № 952/2013;

(11) „съюзни стоки“ означава съюзни стоки съгласно определението в член 5, 

точка 23 от Регламент (ЕС) № 952/2013;

▌

(12) „несъюзни стоки“ означава несъюзни стоки съгласно определението в член 5, 

точка 24 от Регламент (ЕС) № 952/2013;
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(13) „митнически органи“ означава митнически органи съгласно определението в 

член 5, точка 1 от Регламент (ЕС) № 952/2013;

▌

(14) „митническо законодателство“ означава митническо законодателство 

съгласно определението в член 5, точка 2 от Регламент (ЕС) № 952/2013;

(15) „митнически формалности“ означава митнически формалности съгласно 

определението в член 5, точка 8 от Регламент (ЕС) № 952/2013;

(16) „митнически контрол“ означава митнически ▌ контрол съгласно 

определението в член 5, точка 3 от Регламент (ЕС) № 952/2013;

(17) „митническа декларация“ означава митническа декларация съгласно 

определението в член 5, точка 12 от Регламент (ЕС) № 952/2013;

▌

(18) „въвеждане“ означава физическото въвеждане на несъюзни стоки на 

митническата територия на Съюза;
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(19) „внос“ означава допускането на стоки за свободно обращение, както е 

предвидено в член 201 от Регламент (ЕС) № 952/2013, или на поставени под 

специален режим стокина митническата територия на Съюза, както е 

предвидено в член 210 от Регламент (ЕС) № 952/2013;

(20) „вносител“ означава всяко физическо или юридическо лице, което подава 

митническа декларация за внос от свое име или от чието име е подадена 

декларацията. В случай на транзит — титулярят на режима;

(21) „износ“ означава режим износ по смисъла на член 269 от Регламент (ЕС) 

№ 952/2013, включително случаите, описани в член 269, параграф 2, букви 

а), б) и в) от Регламент (ЕС) № 952/2013;

(22) „реекспорт“ означава реекспорт по смисъла на членове 270, 271 и 274 от 

Регламент (ЕС) № 952/2013;

(23) „напускане“ означава физическото напускане на стоки на митническата 

територия на ▌ Съюза;
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24) „износител“ означава ▌:

а) всяко физическо или юридическо лице, установено на митническата 

територия на Съюза, което съставя или от името на което се 

съставя декларация за износ, и което по времето на приемане на 

декларацията има договор с получателя на пратката в третата 

държава и има правото да вземе решение за изпращането на стоката 

извън митническата територия на Съюза. Ако не е бил сключен 

договор за износ или ако титулярят по договора не действа от свое 

собствено име, „износител“ означава лицето, което има правото да 

вземе решение за изпращането на стоката извън митническата 

територия на Съюза; или

б) всяко физическо или юридическо лице, което съставя или от името 

на което се съставя декларация за реекспорт, обобщена декларация за 

напускане или уведомление за реекспорт, и което по времето на 

приемане на декларацията има договор с получателя на пратката в 

третата държава и има правото да вземе решение за изпращането 

на стоката извън митническата територия на Съюза. Ако не е бил 

сключен договор за износ или ако титулярят по договора не действа 

от свое собствено име, „износител“ означава лицето, което има 

правото да вземе решение за изпращането на стоката извън 

митническата територия на Съюза; или
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в) когато буква а) или буква б) не е приложима — всяко физическо лице, 

пътуващо със стоки, изброени в приложение I, като съпътстващи го 

лични вещи по смисъла на член 1, точка 19, буква а) от Делегиран 

регламент (ЕС) 2015/2446;

▌

25) „декларатор“ означава декларатор, както е определен в член 5, точка 15 от 

Регламент (ЕС) № 952/2013;

26) „оръжейник“ означава оръжейник, както е определен в член 1, параграф 1, 

точка 9 от Директива (ЕС) 2021/555;

▌

27) ▌„оръжеен посредник“ означава оръжеен посредник, както е определен в 

член 1, параграф 1, точка 10 от Директива (ЕС) 2021/555;

▌

28) „изложение“ означава търговски панаир или подобно събитие, както е 

описано в член 90, параграф 2, буква а) от Регламент (ЕО) № 1186/2009 на 

Съвета29, без продажби на стоките, изброени в приложение I, от и към 

трети държави;

▌

29 Регламент (ЕО) № 1186/2009 на Съвета от 16 ноември 2009 г. за установяване на 
система на Общността за митнически освобождавания (ОВ L 324, 10.12.2009 г., 
стр. 23).
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29) „временен износ“ означава износът на стоки, изброени в приложение I, от 

митническата територия на Съюза с намерение тези стоки да бъдат внесени 

обратно на митническата територия на Съюза;

▌

30) „режим активно усъвършенстване“ означава режим активно 

усъвършенстване по смисъла на член 256 от Регламент (ЕС) № 952/2013;

31) „ ▌ транзит“ означава режим транзит по смисъла на дял VII, глава 2 от 

Регламент (ЕС) № 952/2013;

▌

32) „временен внос“ означава временен износ по смисъла на член 250 от 

Регламент (ЕС) № 952/2013;

33) „претоварване“ означава движение, при което се извършва физическата 

операция по разтоварване на стоки, изброени в приложение I, от 

транспортното средство ▌ на друго транспортно средство;
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34) ▌ „незаконен трафик“ означава вносът, износът, продажбата, доставката, 

движението или трансферът на стоки, изброени в приложение I, към, от или 

през територията на една държава членка към или от територията на трета 

държава, ако е изпълнено някое от следните условия:

а) заинтересованата държава членка не е дала разрешение за това в 

съответствие с разпоредбите на настоящия регламент;

б) стоките, изброени в приложение I, нямат маркировка съгласно член 6, 

параграф 1; или

в) стоките, изброени в приложение I, са декларирани за допускане за 

свободно обращение без маркировката, изисквана в член 6, параграф 2, 

освен ако не са освободени в съответствие с параграфи 2 и 3 от 

посочения член;

▌

35) „компетентен орган“ означава националните органи по смисъла на член 34;

36) „електронна система за лицензиране“ означава системата, посочена в 

член 34 от настоящия регламент.

2. Комисията приема актове за изпълнение относно подробните правила за 

техническите характеристики на заглушителите, огнестрелните оръжия в 

полуготов вид и основните компоненти в полуготов вид по смисъла на 

параграф 1, точки 2, 4 и 5. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 43, параграф 2.
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Член 3

Приложно поле

▌ Настоящият регламент не се прилага:

а) за сделки между държави или за трансфер в самите държави;

б) за стоки от категория A, изброени в приложение I, при условие че са включени в 

Общия списък на оръжията на Европейския съюз30, изнесени или 

реекспортирани от митническата територия на Съюза, освен ако не са 

временно изнесени или реекспортирани в съответствие с член 22 от настоящия 

регламент;

в) за стоки от категория B, изброени в приложение I, при условие че са включени в 

Общия списък на оръжията на Европейския съюз, изнесени или реекспортирани 

от територията на Съюза и предназначени за въоръжените сили, полицията ▌ 

или публичните органи ▌;

г) за стоки от категории A, B и C, изброени в приложение I, предназначени за 

въоръжените сили, полицията или публичните органи на държавите членки;

д) за антикварни оръжия ▌, както са определени в националното законодателство, при 

условие че в антикварните оръжия не се включват оръжия, произведени след 1899 г.

▌

30 Общ списък на оръжията на Европейския съюз, приет от Съвета на 
21 февруари 2022 г. (оборудване, включено в обхвата на Обща позиция 
2008/944/ОВППС на Съвета, определяща общи правила за режим на контрол 
върху износа на военни технологии и оборудване) (актуализиращ и заменящ 
Общия списък на оръжията на Европейския съюз, приет от Съвета на 
17 февруари 2020 г. (ОВ C 85, 13.3.2020 г., стр. 1)) (ОВППС) (ОВ C 100, 1.3.2022 г., 
стр. 3).
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Член 4

Дерогации от митническите режими на Съюза

1. Стоките, изброени в приложение I към настоящия регламент:

а) не се поставят под митнически режим въз основа на опростена декларация, 

изготвена съгласно член 166 от Регламент (ЕС) № 952/2013;

б) не подлежат на вписване в отчетността на декларатора съгласно член 182 от 

Регламент (ЕС) № 952/2013;

в) не подлежат на самооценка съгласно член 185 от Регламент (ЕС) № 952/2013;

г) не се декларират с митническа декларация, съдържаща специфичния набор от 

данни, посочен в член 143а от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446;

д) не се декларират с митническа декларация, съдържаща намаления набор от 

данни, посочен в член 144 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446;

е) не се декларират с устна декларация или всеки друг акт, посочен в 

членове 135—141 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446.
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2. По отношение на единните разрешения за опростени процедури, които все още са в 

сила съгласно член 345, параграф 4 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2447 на 

Комисията31, параграф 1, букви а) и б) от настоящия член не се прилагат за 

стоките, изброени в приложение I към настоящия регламент.

▌

ГЛАВА II

ИЗИСКВАНИЯ ПРИ ВЪВЕЖДАНЕ И ВНОС

Член 5

Задачи на вносителите

1. Вносителите:

а) гарантират, че стоките, изброени в приложение I, предназначени за внос, 

отговарят на:

i) правилата относно маркировката, посочени в член 6;

ii) правилата относно дезактивирането, посочени в член 7, когато са 

приложими;

iii) правилата относно невъзможността за видоизменяне, посочени в член 8, 

когато са приложими;

▌

31 Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2447 на Комисията от 24 ноември 2015 г. за 
определяне на подробни правила за прилагането на някои разпоредби на 
Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета за създаване 
на Митнически кодекс на Съюза (ОВ L 343, 29.12.2015 г., стр. 558).
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б) съхраняват всички документи съгласно правилата, посочени в буква а) от 

настоящия параграф, и съответната документация съгласно членове 9, 11 и 12 

на разположение на компетентния орган за срока, посочен в член 51 от 

Регламент (ЕС) № 952/2013;

в) по искане на компетентния орган му предоставят разрешението за износ на 

третата държава износител или, когато е приложимо, освобождаването 

от това разрешение;

г) когато имат основание да смятат, че стоките, изброени в приложение I, 

може да не са в съответствие с настоящия регламент, Директива (ЕС) 

2021/555 и правните актове, основани на тези актове, незабавно 

информират за това компетентния орган;

д) си сътрудничат с компетентния орган, включително вследствие на ▌ искане, 

като се уверяват, че е предприето незабавното и необходимо корективно 

действие, за да се отстранят всички несъответствия с изискванията, установени 

в актовете, посочени в буква г) от настоящия параграф.

2. Задълженията по параграф 1 не засягат задълженията на вносителите съгласно 

Директива (ЕС) 2021/555 и основаните на нея правни актове.
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Член 6

Маркировка при внос

1. Огнестрелните оръжия без маркировка в съответствие с член 8, параграф 1, 

буква а) от Протокола на ООН за огнестрелните оръжия, които влизат на 

митническата територия на Съюза, не се внасят, нито реекспортират.

2. Стоките, изброени в приложение I, могат да бъдат декларирани за допускане за 

свободно обращение само ако отговарят на изискванията за маркиране по член 4 

от Директива (ЕС) 2021/555 и член 8, параграф 1, буква б) от Протокола на ООН 

за огнестрелните оръжия, с изключение на оръжейниците, на които е разрешено 

да изпълнят тези изисквания незабавно след допускането за свободно 

обращение.

3. Параграфи 1 и 2 не се прилагат за стоки, изброени в приложение I, които са от 

особено историческо значение, в съответствие с член 4, параграф 2, втора 

алинея от Директива (ЕС) 2021/555.
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Член 7

Дезактивирани огнестрелни оръжия

1. Устройствата, декларирани като дезактивирани огнестрелни оръжия, се 

декларират за допускане за свободно обращение или временен внос в 

съответствие с член 11 само при условие че са придружени от сертификата за 

дезактивиране и са маркирани, както е посочено в член 15 от Директива (ЕС) 

2021/555.

2. Вносителят предоставя на компетентния орган копие от сертификата за 

дезактивиране чрез електронната система за лицензиране.

Член 8

Предупредителни и сигнални оръжия

1. Разрешение за внос за предупредително и сигнално оръжие се издава от 

компетентния орган само при условие че устройството отговаря на 

техническите спецификации, посочени в член 14 от Директива (ЕС) 2021/555, 

или е модел, изброен като предупредително и сигнално оръжие, което не може 

да бъде видоизменено, в акта за изпълнение, посочен в параграф 2.

2. Чрез актове за изпълнение Комисията установява отворения списък на 

моделите на предупредителни и сигнални оръжия, които не могат да бъдат 

видоизменени, посочен в параграф 1, и отворения списък на устройствата, 

които са декларирани като предупредително и сигнално оръжие, за което е 

известно, че може да бъде видоизменено. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 43, параграф 2.
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Член 9

Разрешение за внос

1. Независимо от разпоредбите на член 11 и 12, за въвеждането на митническата 

територия на Съюза на несъюзни стоки, изброени в приложение I, е необходимо 

разрешение за внос. Разрешението се издава от компетентния орган на държавата 

членка на крайно местоназначение.

2. Разрешението за внос съдържа информацията, посочена в приложение II, и се 

издава чрез електронната система за лицензиране в една от следните форми:

а) единно разрешение за една пратка от една или повече стоки, изброени в 

приложение I, валидно за максимален срок от 1 година;

б) многократно разрешение за многократни пратки на една или повече 

стоки, изброени в приложение I, валидно за максимален срок от 3 години;

в) генерално разрешение на Съюза за стоки, изброени в категория B или C от 

приложение I, което е на разположение на одобрените икономически 

оператори за сигурност и безопасност съгласно член 38, параграф 2, 

буква б) от Регламент (ЕС) № 952/2013, валидно за внос от определени 

държави на произход.
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3. Всяко лице, на което е разрешено съгласно Директива (ЕС) 2021/555 да 

произвежда, придобива, притежава, държи или търгува със стоки, изброени в 

приложение I, с изключение на огнестрелните оръжия в полуготов вид и 

основните компоненти в полуготов вид, има право да подаде заявление за 

разрешение за внос.

4. Единствено ▌ оръжейниците и оръжейните посредници имат право да подадат 

заявление за разрешение за внос на огнестрелни оръжия в полуготов вид и основни 

компоненти в полуготов вид.

5. В случай че дадено лице няма право да подаде заявление за разрешение за внос 

съгласно параграф 3 или параграф 4, компетентният орган не приема 

заявлението.

▌

6. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 42 за допълване на настоящия регламент с правилата за 

установяване на генерално разрешение на Съюза за внос за одобрени 

икономически оператори за сигурност и безопасност съгласно член 38, параграф 2, 

буква б) от Регламент (ЕС) № 952/2013, като определя формата, използването и 

териториалното действие на този вид разрешение.

▌
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Член 10

Процедура по издаване на разрешение за внос

1. Компетентният орган обработва заявленията за издаване на разрешение за 

внос в срок, който не надхвърля 90 работни дни, считано от датата, на която 

цялата необходима информация е била предоставена на компетентния орган. 

По надлежно обосновани причини и във всички случаи за стоки, изброени в 

категория A от приложение I, този срок може да бъде удължен на 110 работни 

дни.

2. Компетентният орган отказва да издаде разрешение за внос, ако:

а) заявителят е физическо лице и има досие за съдимост за престъпно 

деяние, посочено в член 2, параграф 2 от Рамково решение 2002/584/ПВР, 

или за друго деяние, при условие че то съставлява престъпление, наказуемо 

с максимално наказание лишаване от свобода за срок от най-малко четири 

години;

б) заявителят е юридическо лице и едно от следните лица има досие за 

съдимост, посочено в буква а):

i) заявителят;

ii) лицето или лицата, които отговарят за заявителя или упражняват 

контрол върху неговото управление;
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в) огнестрелното оръжие, което се внася, е обявено за изгубено, откраднато, 

е разследвано или е търсено за изземване по друга причина в съответните 

европейски, национални или международни бази данни;

г) налице са ясни признаци, че някое от лицата, участващи в сделката, 

представлява заплаха за сигурността или заплаха за обществената 

безопасност или че лицата, посочени в буква а) или б), не са в състояние да 

изпълняват задълженията, наложени им от Директива (ЕС) 2021/555, 

настоящия регламент или разрешения, издадени във връзка с техните 

огнестрелни оръжия.

3. Когато решава дали да издаде разрешение за внос, компетентният орган взема 

предвид всички приложими съображения, включително тези, свързани с 

националната външна политика и политика на сигурност. Член 24 се прилага 

mutatis mutandis.

4. За целите на параграф 2 държавите членки получават информация за предишни 

наказателни присъди на заявителя в други държави членки чрез системата, 

установена с Рамково решение 2009/315/ПВР.

5. За целите на параграф 2, буква в) държавите членки проверяват липсата на 

огнестрелното оръжие в Шенгенската информационна система.
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6. Компетентният орган обезсилва, спира действието, изменя или отнема 

разрешение за внос, ако условията за издаването му не са изпълнени или повече 

не са изпълнени. Когато взема това решение, компетентният орган предоставя 

незабавно тази информация на митническите органи чрез електронната 

система за лицензиране.

7. Когато компетентният орган е отказал да издаде разрешение за внос, 

окончателното му решение и мотивите за него се регистрира в електронната 

система за лицензиране.

8. Компетентният орган наблюдава дали условията относно издаването на 

разрешенията се спазват въз основа на управление на риска. Условията на 

лицензите, които се издават за срок, по-дълъг от две години, се наблюдават след 

две години.

Член 11

Разрешение за внос за несъюзни стоки, временно въвеждани на митническата 

територия на Съюза

1. Несъюзни стоки, изброени в приложение I, могат временно да бъдат въвеждани 

на митническата територия на Съюза, когато са придружени от еднократно 

разрешение за внос, поискано от вносител, който не е установен на 

митническата територия на Съюза.
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2. На вносителите, които не са установени на митническата територия на 

Съюза, може да бъде издадено еднократно разрешение за внос за стоките, 

изброени в приложение I, само в следните случаи:

а) временен внос с цел оценка, изложение ▌ или активно усъвършенстване за 

ремонт, при условие че стоките, изброени в приложение I, остават 

собственост на лице, установено извън митническата територия на Съюза, и се 

реекспортират за това лице;

б) временен внос от ловци, участници в историческа възстановка или лица, 

занимаващи се със спортна стрелба, като част от съпътстващите ги лични 

вещи, при условие че представят на компетентния орган:

▌

▌

i) причините за пътуването, по-специално като представят покана 

или друго доказателство за лова, историческата възстановка или 

спортната стрелба на митническата територия на Съюза;
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ii) описание на стоките, изброени в приложение I, предназначени да 

бъдат въведени на митническата територия на Съюза, и причините 

за вида и количеството на тези стоки, които трябва да са съобразени 

с причините за временния внос. Количеството на боеприпасите 

трябва да бъде в рамките на не повече от 800 патрона за ловци и не 

повече от 1200 патрона за лица, занимаващи се със спортна стрелба;

iii) информация за планирания изходен пункт и дата на извеждане на 

тези стоки;

в) несъюзни стоки, които се въвеждат и преминават през митническата 

територия на Съюза, поставени под митнически режим транзит, с 

крайно местоназначение в трета държава.

Разрешението, посочено в букви а) и б) от настоящия параграф, се издава от 

компетентния орган на държавата членка, в която се провежда оценката, 

изложението, ремонтът или спортната стрелба, ловът или историческата 

възстановка. В случаите, когато оценката, изложението, ремонтът или 

спортната стрелба, ловът или историческата възстановка се извършват в 

повече от една държава членка, разрешението се издава от компетентния 

орган на държавата членка, в която се провежда първата оценка, изложение, 

ремонт или спортна стрелба, лов или историческа възстановка.
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Разрешението, посочено в буква в), се издава от компетентния орган на 

държавата членка, в която стоките се въвеждат на митническата територия 

на Съюза.

3. Заявлението за разрешение за внос, посочено в параграф 2, включва следното:

а) доказателство или декларация за липса на досие за съдимост за престъпно 

деяние, посочено в член 2, параграф 2 от Рамково решение 2002/584/ПВР, 

или за друго деяние, при условие че то съставлява престъпление, наказуемо 

с максимално наказание лишаване от свобода за срок от най-малко четири 

години;

б) посочване на една от трите цели, изброени в параграф 2 от настоящия 

член;

в) датата и уникалния референтен номер на разрешението или на 

равностоен документ за притежаване или владеене на огнестрелно 

оръжие и на разрешението за износ от държавата извън ЕС или, когато е 

приложимо, доказателство за освобождаване от това разрешение;

г) подробности за огнестрелните оръжия, включително името на 

производителя или търговската марка, държавата или мястото на 

производство, серийния номер и модела, когато е възможно.
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4. Член 10, параграфи 1, 2, 3, 5, 6 и 7 се прилагат за издаване на разрешението за 

внос, посочено в параграф 2 от настоящия член.

5. Независимо от параграф 2, държавите членки могат да издадат национално 

генерално разрешение за внос, с което пряко се разрешава временният внос на 

тяхна територия на стоки, изброени в категория C от приложение I, за 

целите, посочени в параграф 2, буква б), в специфични случаи, когато ловците, 

участниците в историческа възстановка или лицата, занимаващи се със 

спортна стрелба, са били поканени на събитие в помещения на организатора. 

Вносителите изпълняват задълженията, определени в настоящия регламент, с 

изключение на задълженията, свързани с искането за еднократно разрешение за 

внос, и спазват реда и условията, определени в националното генерално 

разрешение за внос.

6. Чрез актове за изпълнение Комисията определя минималните изисквания на 

реда и условията, които трябва да бъдат включени в националните генерални 

разрешения. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата по разглеждане, посочена в член 43, параграф 2.

▌
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Член 12

Административно опростяване

▌1. Всяко лице, притежаващо европейски паспорт за огнестрелно оръжие, или в 

други случаи, на което е разрешено съгласно Директива (ЕС) 2021/555 да 

произвежда, придобива, притежава, държи или търгува със стоки, изброени в 

приложение I към настоящия регламент, може да внася стоки, изброени в 

приложение I, на митническата територия на Съюза без разрешение за внос в 

съответствие с член 9 в случаи на:

а) внос на стоки, изброени в приложение I, които преди това са били 

временно изнесени в съответствие с член 22, параграф 1, буква а) и член 23, 

параграф 1, буква в), и при условие че:

i) референтният номер или номерът на опростеното разрешение за 

износ, издадено от компетентния орган в съответствие с член 22, 

параграф 2 или член 23, параграф 1, е съобщен чрез електронната 

система за лицензиране на компетентния орган по 

местоназначението най-малко 10 работни дни преди планираното 

повторно въвеждане на митническата територия на Съюза;

ii) внасят се същите стоки, които са били изнесени;
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iii) стоките се внасят в срок от 90 дни след износа;

iv) планираното време на въвеждане и входен пункт на митническата 

територия на Съюза са докладвани чрез електронната система за 

лицензиране на компетентния орган по местоназначението най-

малко 10 работни дни преди планираното повторно въвеждане на 

митническата територия на Съюза;

б) внос на стоки, изброени в приложение I, включени в Общия списък на 

оръжията на ЕС, ако преди това са били временно изнесени с цел оценка, 

ремонт и изложение, при условие че:

i) лицензът, издаден за временния износ в съответствие с Обща 

позиция 2008/944/ОВППС, е съобщен чрез електронната система за 

лицензиране на компетентния орган най-малко 10 работни дни преди 

планираното повторно въвеждане на митническата територия на 

Съюза;

ii) внасят се същите стоки, които са били изнесени;

iii) стоките се внасят в срок от 90 дни след износа;

iv) планираното време на въвеждане и входен пункт на митническата 

територия на Съюза са докладвани чрез електронната система за 

лицензиране на компетентния орган най-малко 10 работни дни преди 

планираното повторно въвеждане на митническата територия на 

Съюза;



AM\P9_AMA(2023)0312(093-093)_BG.docx 55/133 PE760.665v01-00

BG Единство в многообразието BG

в) съюзни стоки, повторно въвеждани на митническата територия на 

Съюза, които преди това са били поставени под митнически режим 

транзит поради преминаване през държава или територия извън 

митническата територия на Съюза с крайно местоназначение в Съюза.

2. Лицето, внасящо стоки съгласно настоящия член, трябва да бъде същото лице, 

което е изнесло стоките, като то посочва в митническата декларация 

референтния номер на митническата декларация, използвана за временно 

изнасяне на стоките извън митническата територия на Съюза, и референтния 

номер или номера на опростеното разрешение за износ, предоставен от 

компетентния орган в съответствие с член 22, параграф 2 или член 23, 

параграф 1.

3. Компетентният орган по местоназначението решава да откаже вноса и 

незабавно регистрира това решение в електронната система за лицензиране, 

ако:

а) заявителят не отговаря на критериите за административно опростяване, 

посочени в настоящия член; или

б) са налице обосновани данни, показващи, че някое от лицата, включително 

лицето, което кани заявителя на събитие извън митническата 

територия на Съюза, участващи в ситуациите, посочени в параграф 1, 

буква а) или б), представлява заплаха за сигурността или заплаха за 

обществената безопасност.
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Член 13

Консултация с държавите членки, засегнати от планираното движение

1. В случай на движения в рамките на митническата територия на Съюза на 

несъюзни стоки, изброени в приложение I, разрешението за внос, посочено в 

член 9 или член 11, трябва да съдържа информация за планираните движения, 

включително, когато е целесъобразно, за различните държави членки, в които 

ще се проведе оценката, изложението, ремонтът или спортната стрелба, 

ловът или историческата възстановка.

2. Компетентният орган за издаване на разрешението за внос, посочено в член 9 

или член 11, иска одобрение от компетентния орган на другите държави 

членки, посочени в заявлението за планираното движение. Компетентният 

орган на информираната държава членка може да повдигне възражения в 

надлежно обосновани случаи, свързани с опасения за сигурността, във връзка с 

движение през неговата територия в срок от 10 работни дни от датата, на 

която е предоставена информацията за планираното движение. Липсата на 

възражения се счита за одобрение. Всички възражения, които компетентният 

орган на другите държави членки може да има срещу издаването на такова 

разрешение, обвързват държавата членка, в която е подадено заявлението. За 

комуникацията се използва електронната система за лицензиране.
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3. За промени в планираното движение лицето, притежаващо разрешението, 

уведомява незабавно компетентния орган, издаващ разрешението, чрез 

електронната система за лицензиране. В надлежно обосновани случаи, свързани 

с опасения за сигурността, компетентният орган решава дали да приеме или да 

откаже промените, за които е изпратено уведомление, в съответствие с 

правилата за издаване на разрешение и след процедурата на консултация, 

посочена в параграф 2.

4. В случай на административни опростявания, предвидени в член 12, параграф 1, 

буква а), когато планираният пункт за повторно въвеждане не се намира на 

територията на компетентния орган по местоназначението, този 

компетентен орган незабавно информира за това движение компетентния 

орган на държавата членка на планирания пункт за повторно въвеждане чрез 

електронната система за лицензиране. Компетентният орган на планирания 

пункт за повторно въвеждане може да повдигне възражения в надлежно 

обосновани случаи, свързани с опасения за сигурността, във връзка с това 

движение през неговата територия в срок от пет работни дни от датата, на 

която е предоставена информацията за планираното повторно въвеждане. 

Липсата на възражения се счита за одобрение. Всички възражения, които 

компетентният орган на държавата членка на планираното повторно 

въвеждане може да има срещу издаването на такова административно 

опростяване, обвързват държавата членка на местоназначение.
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▌

Член 14

Национални ограничения върху вноса

Без да се засягат други разпоредби на Съюза, настоящият регламент не възпрепятства 

приемането или прилагането от държава членка на количествени ограничения върху 

вноса, необходими от съображения, свързани с обществения ред или обществената 

сигурност или с индустриалната и търговската собственост.

Член 15

Разрешаване на приемането на национални ограничения върху вноса

При спазване на условията, предвидени в членове 16—18, на държавите членки се 

разрешава да приемат мерките, посочени в член 14 от настоящия регламент.
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Член 16

Уведомяване на Комисията

1. Когато държава членка възнамерява да приеме мерките, посочени в член 14 от 

настоящия регламент, тя уведомява Комисията.

2. Уведомлението включва съответната документация и посочва мерките, които 

трябва да бъдат приети, включително техните цели и всяка друга имаща 

отношение информация.

3. Уведомлението се изпраща най-малко шест месеца преди приемането на 

националната мярка. Когато информацията, предадена от държавата членка, 

не е достатъчна, Комисията може да поиска допълнителна информация.

4. Комисията предоставя посоченото в параграф 1 от настоящия член 

уведомление и при поискване съпътстващата документация на другите 

държави членки при спазване на изискванията за поверителност, предвидени в 

член 18.

5. Когато информацията, предадена от държавата членка, не е достатъчна за 

целите на разрешаване на приемането на национални мерки, Комисията може 

да поиска допълнителна информация.
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Член 17

Разрешаване на приемането на мерки

1. Комисията разрешава на държавите членки да приемат ограничения върху 

вноса, освен ако стигне до заключението, че такава мярка:

а) би била в противоречие с правото на Съюза, различно от 

несъвместимостта, произтичаща от разпределението на 

компетентността между Съюза и държавите членки;

б) би била несъвместима с принципите и целите на Съюза за външна дейност 

в областта на общата търговска политика, разработени в съответствие 

с общите разпоредби, предвидени в част V, дялове I и II от Договора за 

функционирането на Европейския съюз.

2. Разрешението, посочено в параграф 1 от настоящия член, се предоставя чрез 

акт за изпълнение в съответствие с процедурата по консултиране, посочена в 

член 43, параграф 3. Комисията взема решение в срок от 120 работни дни от 

получаването на уведомлението, посочено в член 16. Когато е необходима 

допълнителна информация за вземането на решение, срокът от 120 работни 

дни започва да тече от датата на получаване на допълнителната информация.
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3. Комисията информира Европейския парламент и Съвета за решенията, взети 

съгласно параграф 2.

4. Ако Комисията не даде разрешение съгласно параграф 1, тя информира 

съответната държава членка и посочва мотивите за това.

Член 18

Поверителност на предадената информация

1. При уведомяването на Комисията за потенциални мерки по смисъла на член 14 

от настоящия регламент държавите членки могат да посочат дали дадена 

информация, предоставена от тях, трябва да се счита за поверителна и дали 

тя може да бъде споделяна с други държави членки.

2. В такъв случай държавите членки и Комисията гарантират защитата на 

поверителната информация в съответствие с приложимото законодателство 

на Съюза.

3. Държавите членки и Комисията се уверяват, че нивото на поверителност на 

предоставената съгласно член 16 класифицирана информация не се понижава, 

нито се премахва, без предварителното писмено съгласие на първоизточника ѝ.



AM\P9_AMA(2023)0312(093-093)_BG.docx 62/133 PE760.665v01-00

BG Единство в многообразието BG

ГЛАВА III

ИЗИСКВАНЯ ПРИ ИЗНОС, РЕЕКСПОРТ И ИЗЛИЗАНЕ

Член 19

Разрешение за износ

1. За излизането на стоките, изброени в приложение I, от митническата 

територия на Съюза, е необходимо разрешение за износ.

2. Износителят, на когото е позволено съгласно Директива (ЕС) 2021/555 да 

произвежда, придобива, притежава или търгува със стоки, изброени в приложение I, 

има право да подаде заявление за разрешение за износ. Разрешението се издава от 

компетентния орган на държавата членка, в която е установен износителят ▌.

3. Разрешението за износ съдържа информацията, посочена в приложение III, и се 

издава чрез електронната система за лицензиране в една от следните форми:

а) еднократно разрешение или лиценз, предоставен на едно конкретно лице за 

една пратка на една или повече стоки, изброени в приложение I, 

предназначени за един определен краен получател или получател на 

пратка в трета държава;

б) многократно разрешение или лиценз, предоставен на едно конкретно лице 

за многократни доставки на една или повече стоки, изброени в 

приложение I, предназначени за един или няколко определени крайни 

получатели или получатели на пратка в една или няколко трети държави;
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в) национално генерално разрешение за износ, с което пряко се разрешава 

износът на стоки, изброени в приложение I, към износители, установени 

на територията на държавата членка, която издава националното 

генерално разрешение за износ, ако те отговарят на изискванията, 

определени в настоящия регламент, и спазват реда и условията, 

определени в националното генерално разрешение за износ; или

г) генерално разрешение на Съюза, което е на разположение само на одобрени 

икономически оператори за сигурност и безопасност съгласно член 38, 

параграф 2, буква б) от Регламент (ЕС) № 952/2013 за износа на стоки, 

изброени в категория B или C от приложение I, към определени държави 

на местоназначение.

4. Ако стоки, изброени в приложение I, се намират в една или повече държави 

членки, различни от държавата членка, в която е подадено заявлението за 

разрешение за износ, този факт се посочва в заявлението. Компетентният 

орган на държавата членка, до когото е подадено заявлението за разрешение за 

износ, се консултира с компетентния орган на другата засегната държава 

членка или държави членки, като предоставя съответната информация 

относно заявлението за разрешение за износ. Запитаната държава членка или 

държави членки съобщават в срок от 10 работни дни от деня, в който са били 

запитани чрез електронната система за лицензиране, своите евентуални 

възражения срещу издаването на такова разрешение, които са обвързващи за 

държавата членка, в която е подадено заявлението.
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5. В случай че дадено лице няма право да поиска разрешение за износ съгласно 

параграф 2, компетентният орган не приема заявлението.

6. Държавите членки могат да приемат национални генерални разрешения за 

износ, в които се установяват национални изисквания за износа на стоки, 

изброени в приложение I. Държавите членки незабавно уведомяват Комисията 

и другите държави членки за всяко национално генерално разрешение за износ, 

прието съгласно параграф 3, буква в), като посочват причините за 

националното генерално разрешение за износ. Те информират Комисията и 

другите държави членки за описанието на контролираните стоки, държавите 

на местоназначение, условията и изискванията за употреба. Държавите членки 

уведомяват незабавно и за всяко изменение на приетите национални генерални 

разрешения. Комисията публикува тези нотификации в серия C на Официален 

вестник на Европейския съюз.

7. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 42 за допълване на настоящия регламент с правилата за 

установяване на генерално разрешение на Съюза за износ за одобрени 

икономически оператори за сигурност и безопасност съгласно член 38, 

параграф 2, буква б) от Регламент (ЕС) № 952/2013, като определя формата, 

използването и териториалното действие на този вид разрешение.

▌
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Член 20

Процедура по издаване на разрешение за износ

1. Компетентният орган обработва заявленията за издаване на разрешение за 

износ в срок, който не надхвърля 90 работни дни, считано от датата, на която 

цялата необходима информация е била предоставена на компетентния орган. 

По надлежно обосновани причини този срок може да бъде удължен от 

компетентния орган до 110 работни дни.

2. Заявителят предоставя на компетентния орган на държавата членка, която 

отговаря за издаването на разрешението за износ, необходимите документи, с 

които се доказва, че третата държава на внос е разрешила вноса и че третата 

държава или държави на транзит нямат възражения относно транзита.

Настоящата разпоредба не се прилага за:

▌

а) пратки, изпратени по море или въздух и през пристанищата или летищата на 

трети държави, при условие че не е извършено претоварване или смяна на 

транспортното средство;

б) при временен износ за законни цели, които могат да бъдат установени, като 

лов, исторически възстановки, спортна стрелба, оценка, изложения ▌ и 

ремонт.
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3. Преди да издаде разрешение за износ, посочено в член 19, компетентният орган 

проверява документите, представени в съответствие с параграф 2.

4. Ако не са получени възражения по транзита съгласно параграф 2 в срок от 

20 работни дни от деня на писменото искане, се счита, че запитаната трета 

държава на транзит няма възражения по транзита.

5. По отношение на дезактивираните огнестрелни оръжия заявителят представя 

сертификата за дезактивиране, посочен в член 15 от Директива (ЕС) 2021/555, пред 

компетентния орган на държавите членки, които отговарят за издаването на 

разрешението за износ.

6. Компетентният орган може да издава разрешения за износ на огнестрелни 

оръжия от приложение I само ако заявлението за такова разрешение е 

придружено от декларация на потребителя в съответствие с приложение IV, 

предоставена от вносителя на държавата на крайно местоназначение. В 

случай на износ за частно дружество, което препродава стоките на местния 

пазар, това дружество ще се счита за потребител за целите на настоящия 

регламент. Това не изключва възможността компетентният орган да оценява 

заявленията за разрешение за износ, които се отнасят до износ за препродавачи, 

по различен начин от заявленията за разрешение за износ, които се отнасят до 

износ за потребители.
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7. Срокът на валидност на еднократно разрешение за износ не надхвърля срока на 

валидност на разрешението за внос, издадено от третата държава. Срокът на 

валидност на многократно разрешение ▌ за износ не надхвърля три години. Когато в 

разрешението за внос, издадено от третата държава, не е посочен срок на 

валидност, освен при изключителни обстоятелства и при надлежно обосновани 

причини, срокът на валидност на разрешението за износ не надхвърля една година.

▌

Член 21

Проследимост на огнестрелните оръжия

1. Разрешението за износ, разрешението за внос, издадено от съответната трета 

държава, или придружаващата ги документация заедно трябва да съдържат следната 

информация:

а) дата на издаване и срок на валидност;

б) място на издаване;

в) държава на износ и на излизане;



AM\P9_AMA(2023)0312(093-093)_BG.docx 68/133 PE760.665v01-00

BG Единство в многообразието BG

г) третата държава или територията на местоназначение;

д) когато е приложимо, третите държави или териториите, през които се 

превозват стоките;

е) получател(и) на пратката;

ж) краен получател, ако е известен към момента на изпращане на пратката;

з) данни, позволяващи идентифицирането на стоките, посочени в приложение 

I, и тяхното количество, включително — най-късно преди изпращането на 

пратката — маркировката, поставена на огнестрелните оръжия или на 

основните компоненти;

и) собственика на стоките, обхванати от разрешението за износ и 

разрешението за внос, издадено от съответната трета държава, ако 

износителят е оръжеен посредник.

2. Ако посочената в параграф 1 информация се съдържа в разрешението за 

внос, издадено от съответната трета държава ▌, износителят предварително и най-

късно преди изпращането на пратката предоставя тази информация на третите 

държави или териториите, през които се превозват стоките.
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3. Стоките, посочени в приложение I, могат да се изнасят, при условие че са 

маркирани в съответствие с член 4 от Директива (ЕС) 2021/555.

Член 22

Освобождаване от изискването за разрешение за износ

1. Чрез дерогация от член 19, параграф 1 не се изисква разрешение за износ за 

временния износ или реекспорта на стоки, посочени в приложение I, в следните 

случаи:

a) временен износ от ловци, участници в историческа възстановка или лица, 

занимаващи се със спортна стрелба, на огнестрелни оръжия, които са тяхно 

законно притежание, като част от съпътстващите ги лични вещи по време на 

пътуване до трета държава, при условие че подадат до компетентния орган 

при излизане, чрез електронната система за лицензиране и поне 10 

работни дни преди извеждането на стоките от митническата 

територия на Съюза:

i) причините за пътуването, по-специално като представят покана 

или друго доказателство за лова, историческата възстановка или 

спортната стрелба в третата държава на местоназначение;

ii) европейския паспорт за огнестрелно оръжие, посочен в член 17 от 

Директива (ЕС) 2021/555;
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iii) кое от огнестрелните оръжия, посочено в европейския паспорт за 

огнестрелно оръжие, и други стоки, освен огнестрелните оръжия, 

изброени в приложение I, са предназначени да бъдат изведени от 

митническата територия на Съюза, както и причините за вида и 

количеството на тези стоки, които трябва да са съобразени с 

причините за пътуването. Количеството на боеприпасите е в 

рамките на не повече от 800 патрона за ловци и 1200 патрона за лица, 

занимаващи се със спортна стрелба.

В случай на пътуване по въздуха европейският паспорт за 

огнестрелно оръжие се представя на компетентния орган на 

мястото, където съответните изделия се предават на въздушния 

превозвач за транспортиране извън митническата територия на 

Съюза;

б) реекспорт от ловци, участници в историческа възстановка или лица, 

занимаващи се със спортна стрелба, като част от съпътстващите ги лични вещи 

след временен внос за лов, историческа възстановка или спортна стрелба, 

при условие че:

i) стоките, посочени в приложение I, остават собственост на лице, 

установено извън митническата територия на Съюза, и че стоките 

се реекспортират за това лице;
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ii) стоките се реекспортират в срок от 90 дни от въвеждането им на 

митническата територия на Съюза;

iii) съответното лице предоставя референтния номер на разрешението 

за внос на митническия орган при излизане, а износителят посочва 

референтния номер на декларацията за временен внос в декларацията 

за реекспорт;

в) несъюзни стоки, които напускат митническата територия на Съюза след 

преминаване през територията на една или няколко държави членки, 

докато са поставени под митнически режим транзит, когато и 

отправното митническо учреждение, и митническото учреждение по 

местоназначение се намират в трета държава;

г) съюзни стоки, които временно напускат митническата територия на 

Съюза, докато са поставени под митнически режим транзит, и 

преминават през държава или територия извън митническата 

територия на Съюза с крайно местоназначение в Съюза, при условие че:

i) пренасянето е разрешено в съответствие с Директива (ЕС) 2021/555, 

когато е необходимо;

ii) компетентният орган по местоназначение е уведомен за 

планираното движение 10 работни дни преди това чрез 

електронната система за лицензиране.
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2. Компетентният орган предоставя на лицето, подаващо информация в 

съответствие с параграф 1, буква а), референтен номер чрез електронната 

система за лицензиране.

3. Когато компетентният орган на дадена държава членка има основание да подозира, 

че упоменатите в параграф 1, буква а) причини, които са били посочени от 

ловците, участниците в историческа възстановка или лицата, занимаващи се със 

спортна стрелба, не съответстват на приложимите съображения и задълженията, 

предвидени в член 24, те спират, за срок не по-дълъг от 10 работни дни, процеса на 

износ или, при необходимост, възпрепятстват по друг начин напускането на 

митническата територия на Съюза през тази държава членка на стоките, посочени в 

приложение I. ▌По надлежно обосновани причини срокът на спиране, посочен в 

настоящата буква, може да бъде удължен от компетентния орган до 30 работни дни. 

Чрез електронната система за лицензиране компетентният орган съобщава на 

митническия орган решението си да разреши освобождаването на стоките или 

да предприеме по-нататъшни действия.
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Член 23

Опростено разрешение за износ

1. Опростено разрешение за износ може да бъде поискано в следните случаи:

a) реекспорт, в срок от 180 дни, на стоки, посочени в приложение I, след 

временен внос за оценка, изложение ▌ или активно усъвършенстване за 

ремонт, при условие че стоките остават собственост на лице, установено 

извън митническата територия на Съюза, и ▌ се реекспортират за това лице и 

че износителят посочва в декларацията за реекспорт референтния номер 

на декларацията за временен внос или активно усъвършенстване;

б) реекспорт на стоки, посочени в приложение I, на временно складиране в 

срока, посочен в член 149 от Регламент (ЕС) № 952/2013;

в) временен износ на стоки, посочени в приложение I, с цел оценка, ремонт и 

изложение ▌, при условие че износителят докаже, че притежава законно тези 

стоки.

2. Заявлението за разрешение за износ, посочено в параграф 1, се подава чрез 

електронната система за лицензиране и включва следното:

a) посочване на една от трите цели, упоменати в параграф 1 от настоящия 

член;
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б) име, идентификационен номер, адрес на износителя и данни за връзка;

в) подробности за огнестрелните оръжия, включително името на 

производителя или търговската марка, държавата или мястото на 

производство, серийния номер и когато е възможно — модела и годината 

на производство;

г) датата и уникалния референтен номер на разрешението за притежаване 

или владеене на огнестрелно оръжие и на разрешението за внос от 

държавата извън ЕС; или, когато е приложимо, позоваване на 

разрешението съгласно Директива (ЕС) 2021/555 за производство, 

придобиване, притежаване, съхраняване или търговия със стоки, посочени 

в приложение I към настоящия регламент; и

д) в случай на реекспорт на временно внесени преди това стоки, посочени в 

приложение I, позоваване на митническата декларация, под която 

стоките са въведени на митническата територия на Съюза.

3. Компетентният орган обработва заявленията за издаване на опростено 

разрешение за износ в срок, който не надхвърля 20 работни дни, считано от 

датата, на която цялата необходима информация е била предоставена на 

компетентния орган. По надлежно обосновани причини този срок може да бъде 

удължен до 40 работни дни. Опростеното разрешение за износ се издава чрез 

електронната система за лицензиране.
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4. За издаването на опростено разрешение за износ се прилагат член 20, параграф 2 

или, когато е приложимо, доказателство за освобождаване от разрешението за 

внос от трета държава, както и параграфи 3, 4 и 5 от същия член.

5. Срокът на валидност на опростеното разрешение за износ, издадено в 

съответствие с параграф 1, буква в), не надвишава срока на валидност на 

разрешението за внос, издадено от третата държава, или една година, когато 

тази държава не посочва срок на валидност или се прилага освобождаване от 

разрешение за внос.

Член 24

Задължения на компетентните органи

1. При вземането на решение относно издаването на разрешение за износ или 

опростено разрешение за износ съгласно настоящия регламент, компетентният 

орган взема предвид всички приложими съображения, включително ▌:

a) своите задължения и ангажименти като страни по съответните международни 

договорености за контрол върху износа или съответни международни 

договори;

б) съображения, свързани с националната външна политика и политика на 

сигурност, включително съображенията, обхванати от Обща позиция 

2008/944/ОВППС;

в) съображения относно предвижданата крайна употреба, получателя на пратката, 

известния краен получател и риска от отклоняване.
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2. В допълнение към приложимите съображения по параграф 1, при разглеждането на 

заявление за издаване на разрешение за износ или опростено разрешение за износ 

компетентният орган взема предвид използването от заявителя на 

пропорционални и подходящи средства и процедури за осигуряване спазването на 

разпоредбите и целите на настоящия регламент, както и на условията на 

разрешението.

3. При вземането на решение относно издаването на разрешение за износ или 

опростено разрешение за износ съгласно настоящия регламент компетентният 

орган спазва задълженията по отношение на санкциите, наложени с решения на 

Съвета или с решение на Организацията за сигурност и сътрудничество в Европа 

(ОССЕ), или с правно обвързваща резолюция на Съвета за сигурност на 

Организацията на обединените нации, по-специално що се отнася до случаите на 

оръжейно ембарго, както и националния регламент за изпълнение на тези 

задължения.
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4. Преди компетентният орган да издаде разрешение за износ или опростено 

разрешение за износ, той взема предвид всички откази, извършени съгласно 

настоящия регламент. Този орган може първо да се консултира със съответния 

компетентен орган на друга държава членка. Ако след тази консултация 

компетентният орган реши да издаде разрешение, той уведомява съответния 

компетентен орган в другите държави членки, като предоставя цялата 

необходима информация за обосноваване на решението. Този обмен на 

информация се извършва незабавно чрез електронната система за лицензиране.

5. Компетентният орган наблюдава дали условията относно издаването на 

разрешенията се спазват въз основа на управление на риска. Условията на 

лицензите, които се издават за срок, по-дълъг от две години, се наблюдават след 

две години.

Член 25

Отказ, обезсилване, спиране на действието, изменение или отнемане на разрешение за 

износ

1. Компетентният орган отказва да издаде разрешение за износ или опростено 

разрешение за износ, ако е налице някое от следните условия:

a) ако задълженията и съображенията, посочени в член 24, параграф 1, не са 

изпълнени;
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б) заявителят е физическо лице и има досие за съдимост за престъпно деяние, 

посочено в член 2, параграф 2 от Рамково решение 2002/584/ПВР ▌, или за 

друго деяние, при условие че то съставлява престъпление, наказуемо с 

максимално наказание лишаване от свобода за срок от най-малко четири 

години;

в) огнестрелното оръжие, което се изнася, е било обявено за изгубено, 

откраднато или е търсено за изземване по друга причина;

г) заявителят е юридическо лице и едно от следните лица има досие за 

съдимост, посочено в буква б):

i) заявителят;

ii) лицето или лицата, които отговарят за заявителя или упражняват 

контрол върху неговото управление;

д) налице са ясни признаци, че някое от лицата, участващи в сделката, 

представлява заплаха за сигурността или заплаха за обществената 

безопасност или че лицата, посочени в буква б) или г), не са в състояние да 

изпълняват задълженията, наложени им от Директива (ЕС) 2021/555, 

настоящия регламент или разрешителни, издадени във връзка с техните 

огнестрелни оръжия.
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2. За целите на параграф 1 държавите членки получават информация за предишни 

наказателни присъди на заявителя в други държави членки чрез системата, 

установена с Рамково решение 2009/315/ПВР.

3. За целите на параграф 1, буква в) държавите членки проверяват липсата на 

огнестрелното оръжие в Шенгенската информационна система.

4. Компетентният орган обезсилва, спира действието, изменя или отнема разрешение 

за износ или опростено разрешение за износ, ако условията за издаването му не 

са или вече не са изпълнени. Когато взема това решение, компетентният орган 

предоставя незабавно тази информация на митническия орган чрез електронната 

система за лицензиране.

5. Когато компетентният орган е спрял действието на разрешение за износ, 

окончателното му решение се предоставя незабавно на другите държави членки в 

края на срока, за който е спряно действието, чрез електронната система за 

лицензиране.



AM\P9_AMA(2023)0312(093-093)_BG.docx 80/133 PE760.665v01-00

BG Единство в многообразието BG

6. Когато компетентният орган е отказал да издаде разрешение за износ или 

опростено разрешение за износ, окончателното му решение се регистрира 

незабавно в електронната система за лицензиране.

▌

7. Цялата информация, която се споделя съгласно разпоредбите на настоящия член, е в 

съответствие с разпоредбите на член 28 по отношение на нейната поверителност.

▌

Член 26

Доказателство за получаване

1. В срок от 45 дни след излизането от митническата територия на Съюза износителят 

представя на компетентния орган, издал разрешението за износ, доказателство за 

получаването на изпратената пратка със стоките, посочени в приложение I, в 

третата държава на внос, което се осигурява по-конкретно чрез предоставяне на 

съответните митнически документи за внос. Тази нотификация се извършва чрез 

електронната система за лицензиране.
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2. При липсата на такова доказателство за получаване на изпратените пратки, както е 

посочено в параграф 1, компетентният орган на държавите членки, издал 

разрешението за износ, незабавно изисква от митническия орган по износа да 

потвърди, че митническите формалности, свързани с излизането на стоките, са 

били извършени и че стоките, изброени в приложение I, са напуснали 

митническата територия на Съюза. Ако митническите органи потвърдят 

излизането, компетентният орган, издал разрешението за износ, изисква от 

третата държава вносител да потвърди получаването на изпратената пратка със 

стоките.

3. Ако компетентният орган не може да получи потвърждение за получаване от 

третата държава вносител, както е посочено в параграф 2 от настоящия член, 

той записва тази информация в електронната система за лицензиране.
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Глава IV

НАДЗОР И ПРОВЕРКИ

Член 27

Проверки след изпращането

1. Компетентният орган, издаващ разрешението за износ, може да извършва проверки 

след изпращането, за да гарантира, че износът на стоките, посочени в 

приложение I, е в съответствие с ангажиментите, поети в декларацията на 

потребителя посочена в приложение IV, или че стоките са пристигнали на 

планираното крайно местоназначение.

2. Компетентните органи и митническите органи си сътрудничат помежду си и, 

ако е необходимо, с органите на трети държави, за да проверят 

ангажиментите, поети в декларацията на потребителя, посочена в 

приложение IV, или пристигането на стоките на планираното крайно 

местоназначение. Когато е целесъобразно, може да се извършват проверки в 

трети държави, при условие че тези трети държави изразят съгласие, чрез 

сътрудничество с административните органи на тези трети държави. 

Държавите членки могат да поискат от Комисията подкрепа при извършването 

на такива проверки.

▌

▌
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Член 28

Обмен на информация и сътрудничество между органите

1. Комисията, компетентните органи и митническите органи си сътрудничат тясно и 

обменят информация с цел да се гарантира прилагането на настоящия 

регламент.

2. Информацията за риска, включително анализът на риска и резултатите от 

проверките, която е от значение за прилагането на настоящия регламент, по-

специално във връзка със съмнение за незаконен трафик на стоки, посочени в 

приложение I, се обменя и обработва, както следва: ▌

a) между митническите органи се обменя информацията, посочена в член 46, 

параграф 5 от Регламент (ЕС) № 952/2013;

б) между митническите органи и Комисията се обменя информацията, 

посочена в член 47, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 952/2013;

в) между митническите органи и компетентните органи, включително 

компетентните органи на различни други държави членки, се обменя 

информацията, посочена в член 47, параграф 2 от Регламент (ЕС) 

№ 952/2013.
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3. Обменът и обработването на информация, посочени в параграф 2, букви а) и б) 

от настоящия член, се извършват посредством системата, създадена за тези 

цели с член 16, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 952/2013. Когато 

митническите органи обменят поверителна информация, те съобщават тази 

информация на Комисията и на компетентните органи в съответствие с член 12 

от Регламент (ЕС) № 952/2013.

4. Обменът на информация между митническите органи и компетентните 

органи се извършва чрез установени национални средства или чрез 

електронната система за лицензиране.

5. Регламент (ЕО) № 515/9732 се прилага mutatis mutandis към мерките по 

настоящия член.

Член 29

Процедури при внос и износ

1. При извършване на митническите формалности за стоки, изброени в приложение I, 

деклараторът посочва — в митническата декларация или декларацията за 

реекспорт — разрешението, издадено от компетентния орган съгласно членове 

9, 11, 19 или 23, или референтния номер, предоставен от компетентния орган в 

съответствие с член 22. Когато за изпълнение на митническите формалности 

се използва карнет АТА, тази информация се предоставя в една от неговите 

части.

32 Регламент (ЕО) № 515/97 на Съвета от 13 март 1997 г. относно взаимопомощта 
между административните органи на държавите членки и сътрудничеството между 
последните и Комисията по гарантиране на правилното прилагане на 
законодателството в областта на митническите и земеделските въпроси (ОВ L 82, 
22.3.1997 г., стр. 1).
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2. Цялата информация и документация, необходими за доказване на 

съответствието на стоките, посочени в приложение I, се предоставят от 

вносителя или износителя, в съответствие с искането на компетентния орган, 

на официален език на държавата членка, в която се намира този орган, или на 

английски език.

3. Когато взаимното свързване, посочено в член 34, параграф 7, започне да 

функционира, митническият орган проверява, при приемането на митническа 

декларация или декларация за реекспорт на стоки, посочени в приложение I, 

валидността на разрешението чрез средата за митническо обслужване на едно 

гише. Проверката се извършва по електронен път и автоматично.

4. Когато митническият орган освобождава стоките, посочени в приложение I, за 

митнически режим или реекспорт, това се съобщава по електронен път и 

автоматично на електронната система за лицензиране чрез средата за 

митническо обслужване на едно гише, след като взаимното свързване, посочено 

в член 34, параграф 7, започне да функционира. Когато стоките, посочени в 

приложение I, са поставени под режим временен внос, временно се изнасят или 

реекспортират с карнет АТА, митническият орган регистрира информацията 

за освобождаването на стоките в електронната система за лицензиране.
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5. Без да се засягат съответните правомощия, предоставени по силата на Регламент 

(ЕС) № 952/2013, митническият орган не освобождава стоките, посочени в 

приложение I, под митнически режим или за реекспорт и в срок от 24 часа 

информира компетентния орган чрез установените национални средства или 

електронната система за лицензиране, който взема решение относно 

третирането на тези стоки, ако има основания да се подозира, че:

a) при издаването на разрешението не е била взета предвид информация от 

значение по случая; или

б) след издаването на разрешението обстоятелствата съществено са се променили;

в) стоките може да попадат в обхвата на настоящия регламент; или

г) в някое друго отношение тези стоки не отговарят на изискванията на 

настоящия регламент.

Компетентният орган отговаря на митническия орган чрез установените 

национални средства или чрез електронната система за лицензиране в срок от 

10 работни дни.

По надлежно обосновани причини този срок може да бъде удължен до 30 работни дни. 

Ако компетентният орган не отговори в определения срок, митническият орган 

разрешава освобождаването на стоките в съответствие с член 194 от Регламент 

(ЕС) № 952/2013.

▌
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Член 30

Откриване на несъответстваща на изискванията пратка

1. Ако митнически орган открие пратка с посочени в приложение I стоки, която не 

съответства на задълженията, предвидени в настоящия регламент, той взема 

подходящи мерки, за да гарантира, че стоките остават под митнически надзор, 

и в рамките на 24 часа информира компетентния орган за това.

2. В срок, не по-дълъг от 10 работни дни, компетентният орган взема решение 

относно обработката на стоките и информира митническия орган за 

решението си да разреши освобождаването на стоките или да предприеме по-

нататъшни действия. По надлежно обосновани причини този срок може да 

бъде удължен до 30 работни дни.

3. Митническият орган гарантира, че решението на компетентния орган във 

връзка със стоки под митнически надзор се изпълнява в съответствие с 

митническото законодателство.

4. Ако пратката с несъответстващи на изискванията стоки е изпратена от или 

е предназначена за друга държава членка, компетентният орган на държавата 

членка, в която е открита пратката, незабавно информира чрез електронната 

система за лицензиране компетентния орган на държавата членка на 

изпращане или местоназначение за мерките, предприети по отношение на 

стоките, и за причините за тези мерки.
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5. В случай на основателно подозрение за незаконен трафик на стоки, посочени в 

приложение I, стоките следва да бъдат иззети или задържани, а информацията, 

свързана със стоките, иззети или задържани по време на митническия контрол, се 

споделя незабавно от митническия орган:

a) с компетентния орган в техните държави членки; и

б) с компетентните органи на държавите членки, посочени в член 40, 

параграф 2, чрез мрежовото приложение на Европол за защитен обмен на 

информация.

6. Данните във връзка с изземването или задържането включват, веднага щом е 

налична, следната информация:

a) подробности за огнестрелното оръжие, включително името на производителя 

или търговската марка, държавата или мястото на производство, серийния 

номер и годината на производство, ако тя не е част от серийния номер, и 

модела, когато е възможно, както и количествата;

б) категорията на огнестрелното оръжие в съответствие с приложение I;
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в) информация за производството: включително реактивирането на 

дезактивирани огнестрелни оръжия, видоизменянето на предупредителни и 

сигнални оръжия, ръчно изработени огнестрелни оръжия, направени чрез 

адитивно производство или всяка друга информация, представляваща интерес;

г) държавата на произход;

д) държавата на изпращане;

е) държавата на местоназначение;

ж) транспортното средство и националността на транспортното дружество или 

лицето, включително, според случая — „контейнер“, „камион или лекотоварен 

автомобил“, „лично превозно средство“, „автобус“, „влак“, „търговски полет“, 

„полет с общо предназначение“ или „пощенски товари и колетни пратки“, 

заедно с, когато е приложимо, регистрационния номер на използваното 

транспортно средство;

з) мястото и вида на изземването или задържането, включително, според 

случая, „вътрешни води“, „граничен контролно-пропускателен пункт“, 

„сухопътна граница“, „летище“ или „морско пристанище“.

7. Член 6, параграф 1 не възпрепятства митническия орган да прилага член 198, 

параграф 2 от Регламент (ЕС) № 952/2013. В случай че митническият орган 

извърши унищожаването на стоките съгласно решението на компетентния 

орган, разходите за унищожаването се поемат в съответствие с член 198, 

параграф 3 от Регламент (ЕС) № 952/2013.
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8. Чрез акт за изпълнение Комисията определя системата, която да се използва за 

събиране на годишна статистическа информация относно изземването и 

задържането на стоки, посочени в приложение I. Този акт за изпълнение се 

приема в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 43, 

параграф 2.

ГЛАВА V

УПРАВЛЕНИЕ, ЦИФРОВИЗАЦИЯ И ▌ СЪТРУДНИЧЕСТВО

Член 31

Съхраняване на информацията за внос, износ и реекспорт на стоките, посочени в 

приложение I

1. Държавите членки съхраняват в продължение на не по-малко от 20 години цялата 

информация относно вноса, износа и реекспорта на стоки, посочени в 

приложение I, която е необходима за проследяване и идентифициране на тези 

стоки, както и за предотвратяване и разкриване на незаконен трафик с тях.

2. Информацията в параграф 1 от настоящия член включва информация в 

съответствие с член 21, параграф 1 mutatis mutandis.

3. Параграф 1 не се прилага за вноса и износа, посочени в член 12, параграф 1, буква 

а) и член 22, параграф 1, букви а) и б).
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Член 32

Статистически данни и годишен отчет

1. Най-късно до 31 октомври всяка година Комисията, като се консултира с 

Координационната група по вноса и износа на огнестрелни оръжия, посочена в 

член 39, параграф 1, представя на Европейския парламент и на Съвета публичен 

годишен доклад за прилагането на настоящия регламент. Докладът включва 

следната информация:

a) броя на издадените разрешения за внос и износ в края на предходната 

година на митническата територия на Съюза на равнището на 

държавите членки;

б) количествата стоки, посочени в приложение I, които са внесени на 

митническата територия на Съюза и изнесени от нея през предходната 

година, по категория и подкатегория, както е посочено в приложение I, по 

произход и по държава на местоназначение на равнището на държавите 

членки;

в) митническата стойност на вноса и износа по буква б) на равнището на 

ЕС;

г) броя на отказите през предходната година и причините за тях;
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д) броя на изземванията, количеството на стоките, посочени в 

приложение I, които са иззети или задържани по категория през 

предходната година;

е) количеството и резултатите от проверки след изпращането на 

равнището на държавите членки през предходната година;

ж) броя на нарушенията и санкциите, свързани с прилагането на регламента 

на равнището на държавите членки през предходната година.

2. На Комисията се предоставя достъп до статистическите данни, събрани в 

електронната система за лицензиране и системата, определена съгласно 

член 30, параграф 8.

3. Държавите членки представят на Комисията информацията, посочена в 

параграф 1, букви е) и ж), всяка година до 31 юли.

4. Тези статистически данни и годишният доклад не съдържат лични данни, 

търговска информация с чувствителен характер или защитена информация в 

областта на отбраната, външната политика или националната сигурност.

▌
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Член 33

Административни такси

Държавите членки могат да прилагат такса за покриване на административните 

разходи по обработката на заявления за разрешения.

Член 34

Електронна система за лицензиране

1. Комисията създава и поддържа защитена и криптирана електронна система за 

лицензиране за разрешенията за внос и износ, регистрациите, информацията и 

свързаните с тях решения съгласно членове 9, 11, 12, 13, 19, 22, 23, 25, 26, 28, 29 и 

30.

Електронната система за лицензиране осигурява най-малко следните функционални 

възможности:

a) регистрация на лицата, които имат право да поискат разрешение или 

митническо опростяване съгласно настоящия регламент преди подаването 

на първото заявление и, ако е приложимо, включване на регистрационния и 

идентификационен номер на икономическите оператори („EORI номер“) в 

съответствие с член 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013 в регистрационния 

профил;
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б) предоставя възможност за електронната процедура за искане, предоставяне, 

издаване и съхраняване на разрешение или опростяване съгласно 

настоящия регламент;

в) предоставя възможност за взаимно свързване с националната електронна 

система за лицензиране, чрез която може да се иска, предоставя и издава 

разрешение или опростяване съгласно настоящия регламент в държавите 

членки, и осигуряване на възможност за предаване на свързаната с тях 

информация;

г) предоставя възможност за взаимно свързване с националните митнически 

органи чрез средата на ЕС за митническо обслужване на едно гише, посочена в 

член 4 от Регламент (ЕС) 2022/2399, включително управление на 

количеството на разрешените стоки, когато е необходимо;

д) предоставя възможност за създаването от компетентните органи и 

митническите органи ▌на рискови профили на лицата, които имат 

разрешение или са регистрирани в съответствие с настоящия регламент 

да внасят, изнасят или реекспортират стоките, посочени в приложение I, 

и профилирането на тези стоки. Това включва автоматични 

предупреждения за липсваща документация във връзка с доказателство за 

получаване;
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е) предоставя възможност за административна помощ и сътрудничество между 

компетентните органи и Комисията за обмен на информация и статистически 

данни относно използването на електронната система за лицензиране;

ж) предоставя възможност за обмен на информация между компетентните 

органи, включително относно отказите и причините за отказ за издаване 

на разрешение, за целите на прилагането на настоящия регламент;

з) предоставя възможност за комуникация между компетентните органи и 

лицата, които искат разрешение или опростяване, и качването на 

доказателството за получаване;

и) предоставя възможност за комуникация между компетентните органи, 

Комисията и митническите органи за целите на прилагането на 

настоящия регламент;

й) с изключение на личните данни, предоставя статистически данни, 

например брой на разрешенията, количества и стойности на 

действителния внос и износ и брой на отказите за издаване на разрешение 

за стоките, посочени в приложение I, по произход и местоназначение, 

както и причините за тези откази.
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2. Чрез актове за изпълнение Комисията определя правила за функционирането на 

електронната система за лицензиране, включително правила, свързани с обработката 

на лични данни и обмена на данни с други информационни системи. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в 

член 43, параграф 2.

3. Комисията предоставя достъп до електронната система за лицензиране на:

a) митническите органи и компетентните органи за целите на 

изпълнението на задълженията им съгласно настоящия регламент и 

митническото законодателство;

б) лице, което иска разрешение или опростяване. Това лице има достъп само 

до информацията, отнасяща се до него;

в) съответните служби на Комисията за целите на поддръжката на 

системата, обмена на данни съгласно параграф 1, букви д) и е), събирането 

на данни в съответствие с параграф 1, буква ѝ) и събирането на данни в 

съответствие с параграф 1, букви и) и ѝ).



AM\P9_AMA(2023)0312(093-093)_BG.docx 97/133 PE760.665v01-00

BG Единство в многообразието BG

4. Комисията осигурява взаимосвързаност между електронната система за лицензиране 

и националните електронни системи за лицензиране, ако са създадени такива.

5. Обработването на лични данни в рамките на електронната система за 

лицензиране се извършва в съответствие съответно с Регламент (ЕС) 2018/1725 

или с Регламент (ЕС) 2016/679 в зависимост от случая.

6. Тази електронна система за лицензиране се въвежда най-малко 24 месеца след 

датата на влизане в сила на настоящия регламент.

7. За целите на проверката, посочена в член 29, параграф 3, и комуникацията, 

посочена в член 29, параграф 4 от настоящия регламент, електронната 

система на Европейския съюз „Митническо обслужване на едно гише: обмен на 

сертификати“, създадена с Регламент (ЕС) 2022/2399, свързва електронната 

система за лицензиране със средата на ЕС за митническо обслужване на едно 

гише. Това взаимно свързване се установява най-късно на ... [ОВ: 72 месеца следа 

датата на влизане в сила].
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Член 35

▌Информация и задължения за докладване

1. На 1 юли всяка година държавите членки представят на Комисията доклад 

относно моделите на предупредителни и сигнални оръжия, които са били 

проверени и за които е било установено, че не могат да бъдат видоизменени. 

Тези доклади се обсъждат в рамките на координационната група, посочена в член 39.

2. На всеки две години държавите членки докладват на координационната група за 

резултатите от мониторинга на разрешенията, посочени в член 10, параграф 8 

и член 24, параграф 5. Докладите се обсъждат в рамките на координационната 

група, създадена с член 39.

ГЛАВА VI

ОБЩИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Член 36

Сигурност на процедурите

1. Държавите членки вземат необходимите мерки, за да гарантират, че техните 

процедури за разрешаване са сигурни и че истинността на документите във връзка с 

разрешението може да бъде проверена или потвърдена.
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2. Когато е целесъобразно, проверяването и потвърждаването могат да се извършват по 

дипломатически път.

Член 37

Задачи на компетентните органи

1. За да се гарантира правилното прилагане на настоящия регламент, държавите членки 

вземат необходими и пропорционални мерки, за да позволят на своя компетентен 

орган да:

a) осигурява чрез всички необходими мерки прилагането на настоящия 

регламент, включително конфискацията и продажбата или 

унищожаването на стоки, посочени в приложение I;

б) събира информация за всяка поръчка или сделка със стоки, посочени в 

приложение I; и

в) установява дали задълженията на дадено лице съгласно настоящия 

регламент се изпълняват правилно, което може по-специално да включва 

правомощието да влиза в помещенията на това лице и на други лица, 

заинтересовани от съответната сделка.
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2. По искане на трета държава износител, която към момента на износа е 

страна по Протокола на ООН за огнестрелните оръжия, компетентният орган 

на държавата членка, издаваща разрешението за внос, използвано за износ от 

третата държава, потвърждава вноса или временното складиране на 

посочените в приложение I стоки, за които се отнася разрешението за внос.

Член 38

Прилагане

1. Държавите членки установяват правила относно санкциите, приложими за 

нарушения на настоящия регламент, уведомяват за тях Европейската комисия и 

предприемат всички необходими мерки за осигуряване на тяхното прилагане. 

Предвидените наказания трябва да бъдат ефективни, пропорционални и възпиращи.

2. По отношение на лицата, които подават сигнали за нарушения на настоящия 

регламент, се прилага режимът за защита на лицата, сигнализиращи за нередности, 

установен с Директива (ЕС) 2019/1937.



AM\P9_AMA(2023)0312(093-093)_BG.docx 101/133 PE760.665v01-00

BG Единство в многообразието BG

Член 39

Експертна координационна група

1. Създава се Координационна група по вноса и износа на огнестрелни оръжия 

(„Координационната група“) под председателството на представител на Комисията. 

Тя се състои от представители на компетентните органи, посочени в член 40, 

параграф 2.

2. Координационната група проучва всички въпроси по прилагането на настоящия 

регламент, които могат да бъдат повдигнати от председателя или от представител на 

компетентните органи, посочени в член 40, параграф 2. При обработката и 

използването на информацията, извършвани в съответствие с настоящия 

параграф, трябва да се спазват разпоредбите на член 28, параграф 5 относно 

тяхната поверителност.

3. Председателят на Координационната група или самата координационна група 

провежда консултации със съответните заинтересовани страни, засегнати от 

настоящия регламент, винаги когато е необходимо.
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Член 40

Задачи по изпълнението

1. Държавите членки уведомяват Комисията за законовите, подзаконовите и 

административните разпоредби, приети в изпълнение на настоящия регламент, 

включително мерките, посочени в член 38.

2. ▌ До ... [шест месеца след датата на влизане в сила на настоящия регламент] всяка 

държава членка определя и уведомява останалите държави членки и Комисията за 

националния орган или органи, компетентни за прилагането на настоящия 

регламент.

3. Въз основа на тази информация Комисията публикувана на своя уебсайт списък на 

тези органи, като в случай на промяна го актуализира.

4. По искане на Координационната група и във всеки случай на всеки 10 години 

Комисията прави преглед на изпълнението на настоящия регламент и представя на 

Европейския парламент и Съвета доклад относно прилагането му, като този доклад 

може да съдържа предложения за неговото изменение. Държавите членки 

предоставят на Комисията цялата подходяща информация, необходима за 

изготвянето на доклада ▌. Комисията публикува първи междинен доклад за 

прилагането до 5 години след влизането в сила на настоящия регламент.
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Член 41

Делегирани актове

1. На Комисията се предоставя допълнителното правомощие да приема делегирани 

актове в съответствие с член 42 от настоящия регламент:

а) за изменение на приложение I към настоящия регламент въз основа на 

измененията на приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87 и въз основа на 

измененията на приложение I към Директива (ЕС) 2021/555;

б) за изменение на приложения II, III и IV към настоящия регламент;

в) за допълване на настоящия регламент чрез определяне на частта от 

карнета АТА, където позоваването на разрешението, издадено от 

компетентния орган, или референтният номер, предоставен от 

компетентния орган, се посочват от декларатора в съответствие с 

член 29, параграф 1.



AM\P9_AMA(2023)0312(093-093)_BG.docx 104/133 PE760.665v01-00

BG Единство в многообразието BG

Член 42

Правомощие за приемане на делегирани актове

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия.

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 9, параграф 6, 

член 19, параграф 7 и член 41, се предоставя на Комисията за неограничен срок.

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 9, параграф 6, член 19, параграф 7 и 

член 41, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от 

Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. Оттеглянето поражда действие в деня след публикуването на 

решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна дата, 

посочена в решението. То не засяга действителността на делегираните актове, които 

вече са в сила.

4. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта едновременно 

на Европейския парламент и на Съвета.
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5. Делегиран акт, приет съгласно член 9, параграф 6, член 19, параграф 7 и член 41, 

влиза в сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са 

представили възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на 

Европейския парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и 

Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят 

възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на 

Европейския парламент или на Съвета.

Член 43

Процедура на комитет

1. Комисията се подпомага от комитет. Този комитет е комитет по смисъла на 

Регламент (ЕС) № 182/2011.

2. При позоваване на настоящия параграф се прилага процедурата по разглеждане, 

посочена в член 5 от Регламент (ЕС) № 182/2011.

3. При позоваване на настоящия параграф се прилага процедурата по консултиране, 

посочена в член 4 от Регламент (ЕС) № 182/2011.



AM\P9_AMA(2023)0312(093-093)_BG.docx 106/133 PE760.665v01-00

BG Единство в многообразието BG

Член 44

Преходен период

1. До датата на прилагане, посочена в член 46, параграф 2, за прилагането на 

член 32, параграф 1 държавите членки изпращат следната информация:

а) броя на издадените разрешения за внос и износ в края на предходната 

година на митническата територия на Съюза на равнището на 

държавите членки;

б) броя на отказите на разрешения за износ през предходната година и 

причините за тях;

в) броя на нарушенията и санкциите, свързани с прилагането на регламента 

през предходната година.

2. Разрешенията за вноса или износа на стоки, изброени в приложение I, при 

спазване на членове 9, 11, 19 и 23 и издадени преди ... [началната дата на 

прилагане на членове 9, 11, 19 и 23], остават валидни за максимален срок от 

дванадесет месеца, считано от ... [началната дата на прилагане на членове 9, 

11, 19 и 23].
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3. Разрешенията за вноса или износа на стоки, изброени в приложение I, поискани 

преди ... [началната дата на прилагане на членове 9, 11, 19 и 23] и все още 

неиздадени на тази дата, се издават в съответствие с разпоредбите, 

приложими преди тази дата. Тези разрешения са валидни за максимален срок 

от дванадесет месеца, считано от ... [началната дата на прилагане на 

членове 9, 11, 19 и 23].

4. Количествените ограничения върху вноса на стоки, изброени в приложение I, 

посочени в член 14, които са в сила в държавите членки към датата на влизане 

в сила на настоящия регламент, се съобщават на Комисията в съответствие с 

процедурата, установена съгласно членове 15—17. Това уведомяване се извършва 

най-късно преди датата на прилагане, посочена в член 46, параграф 2.

▌

Член 45

Отмяна

Регламент (ЕС) № 258/2012 се отменя.

Позоваванията на отменения регламент се считат за позовавания на настоящия регламент и 

се четат съгласно таблицата на съответствието в приложение V към настоящия регламент.
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Член 46

Влизане в сила и прилагане

1. Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след публикуването му в 

Официален вестник на Европейския съюз.

2. Той се прилага от ... [датата, 48 месеца след датата на влизане в сила на 

настоящия регламент].

3. Независимо от параграф 2, член 2, параграф 2, член 8, параграф 2, член 9, 

параграфи 1 и 6, член 11, параграф 6, член 14, член 15, член 16, член 17, член 18, 

член 19, параграф 7, член 30, параграф 7, членове 34, 35, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44 и 

46 се прилагат от ... [датата на влизане в сила на настоящия регламент].

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки.

Съставено в Брюксел на […] година.

За Европейския парламент За Съвета

Председател Председател
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ПРИЛОЖЕНИЕ І

I: Списък на огнестрелните оръжия и боеприпасите съгласно Директива (ЕС) 2021/555.

ОПИСАНИЕ КОД ПО КН

Категория A — Забранени огнестрелни оръжия 

1) Бойни ракети с експлозивен ефект и 

устройства за изстрелването им.

9301 10 00

9301 20 00

9306 90 10 

2) Автоматични огнестрелни оръжия. 9301 90 00

3) Огнестрелни оръжия, прикрити под формата 

на друг предмет.

ex 9302 00 00

ex 9303 10 00

ex 9303 90 00

9301 90 00

ex 9303 20 10

ex 9303 20 95

4) Боеприпаси с бронебойни, експлозивни или 

запалителни проектили, както и куршуми и 

проектили за тези боеприпаси.

9306 30 30

9306 90 10

ex 9306 21 00

5) Боеприпаси за пистолети и револвери с 

експанзивни проектили, както и куршуми и 

проектили за тези боеприпаси, с изключение 

на тези, предназначени за оръжията за лов 

или за спортна стрелба, за лицата, които 

имат право да ги използват.

ex 9306 30 10

9306 30 30 
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6) Автоматични огнестрелни оръжия, които са 

видоизменени в полуавтоматични 

огнестрелни оръжия.

9301 90 00

ex 9302 00 00 

7) Всяко от следните полуавтоматични 

огнестрелни оръжия с централно 

възпламеняване:

а) късоцевни огнестрелни оръжия, 
които могат да изстрелват повече от 
21 патрона без презареждане, ако:

– зарядно устройство с 
капацитет над 20 патрона е 
част от огнестрелното оръжие; 
или

– към него е добавено сменяемо 
зарядно устройство с 
капацитет над 20 патрона;

ex 9302 00 00 

б) дългоцевни огнестрелни оръжия, 
които могат да изстрелват повече от 
11 патрона без презареждане, ако:

– зарядно устройство с 
капацитет над 10 патрона е 
част от огнестрелното оръжие; 
или

– към него е добавен сменяемо 
зарядно устройство с 
капацитет над 10 патрона.

ex 9303 30 00

9301 90 00

ex 9303 90 00

ex 9303 20 10

ex 9303 20 95 

8) Дългоцевни полуавтоматични огнестрелни 

оръжия, тоест огнестрелни оръжия, които 

първоначално са били предназначени за 

стрелба от рамо, чиято дължина може да 

бъде сведена под 60 cm без загуба на 

функционалност чрез сгъващ се или 

телескопичен приклад или чрез приклад, 

който може да бъде отстранен без 

използване на инструменти.

9301 90 00

ex 9303 20 10

ex 9303 20 95

ex 9303 30 00

ex 9303 90 00 
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9) Всяко огнестрелно оръжие в тази категория, 

което е било видоизменено в изстрелващо 

халосни патрони, патрони с дразнещи 

вещества, други активни вещества или 

пиротехнически изделия, или в салютно или 

акустично оръжие.

9301 90 00

ex 9302 00 00

ex 9303 20 10

ex 9303 20 95

ex 9303 30 00

ex 9303 90 00 

Категория B — Огнестрелни оръжия, подлежащи на разрешителен режим 

1) Многозарядни късоцевни огнестрелни 

оръжия.

ex 9302 00 00

2) Късоцевни еднозарядни огнестрелни оръжия 

с централно действие на ударника.

ex 9302 00 00

3) Късоцевни еднозарядни огнестрелни оръжия 

с периферно действие на ударника, с обща 

дължина под 28 сантиметра.

ex 9302 00 00

4) Дългоцевни полуавтоматични огнестрелни 

оръжия, зарядното устройство и 

патронникът на които заедно могат да 

поберат повече от три патрона за 

огнестрелни оръжия с периферно действие 

на ударника, и повече от три, но по-малко от 

дванадесет патрона — за огнестрелни 

оръжия с централно действие на ударника.

ex 9303 20 10

ex 9303 20 95

ex 9303 30 00

ex 9303 90 00

5) Късоцевни полуавтоматични огнестрелни 

оръжия, различни от изброените в 

категория A, точка 7, буква а).

ex 9302 00 00 
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6) Дългоцевни полуавтоматични огнестрелни 

оръжия, изброени в категория A, точка 7, 

буква б), зарядното устройство и 

патронникът на които заедно не могат да 

поберат повече от три патрона, когато 

зарядното устройство е сменяемо или за 

които не може да се гарантира, че оръжието 

не може да бъде видоизменено с помощта на 

обикновен инструментариум в оръжие, 

зарядното устройство и патронникът на 

което заедно могат да побират повече от три 

патрона.

ex 9303 20 10

ex 9303 20 95

ex 9303 30 00

ex 9303 90 00

7) Дългоцевни многозарядни и 

полуавтоматични огнестрелни оръжия с 

гладкостенна цев, чиято дължина не 

надвишава 60 сантиметра

ex 9303 20 10

ex 9303 20 95

8) Всяко огнестрелно оръжие в тази категория, 

което е било видоизменено в изстрелващо 

халосни патрони, патрони с дразнещи 

вещества, други активни вещества или 

пиротехнически изделия, или в салютно или 

акустично оръжие. 

ex 9302 00 00

ex 9303 20 10

ex 9303 20 95

ex 9303 30 00

ex 9303 90 00 

9) Полуавтоматични огнестрелни оръжия за 

граждански цели, които имат вид на 

автоматично огнестрелно оръжие, различни 

от изброените в категория A, точка 6, 7 или 

8.

ex 9302 00 00

ex 9303 20 10

ex 9303 20 95

ex 9303 30 00

ex 9303 90 00
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Категория C — Огнестрелни оръжия и други оръжия, подлежащи на 

деклариране

1) Дългоцевни многозарядни огнестрелни 

оръжия, различни от изброените в 

категория B, точка 7.

ex 9303 20 95

ex 9303 30 00

ex 9303 90 00

2) Дългоцевни еднозарядни огнестрелни 

оръжия с винтонарезна цев.

ex 9303 20 95

ex 9303 30 00

ex 9303 90 00

3) Дългоцевни полуавтоматични огнестрелни 

оръжия, различни от изброените в 

категория A или B.

ex 9303 30 00

ex 9303 20 10

ex 9303 20 95

ex 9303 90 00

4) Късоцевни еднозарядни огнестрелни оръжия 

с периферно действие на ударника, чиято 

обща дължина е не по-малка от 28 

сантиметра 

ex 9302 00 00

5) Всяко огнестрелно оръжие в тази категория, 

което е било видоизменено в изстрелващо 

халосни патрони, патрони с дразнещи 

вещества, други активни вещества или 

пиротехнически изделия, или в салютно или 

акустично оръжие.

ex 9303 20 10

ex 9303 20 95

ex 9303 30 00

ex 9303 90 00 
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6) Огнестрелни оръжия, класифицирани в 

категория A, B или настоящата категория, 

дезактивирани в съответствие с Регламент 

за изпълнение (ЕС) 2015/2403. 

ex 9304 00 00 

7) Дългоцевни еднозарядни огнестрелни 

оръжия с гладкостенна цев, пуснати на 

пазара на или след 14 септември 2018 г.

9303 10 00

ex 9303 20 10

ex 9303 20 95

II: Огнестрелни оръжия и боеприпаси, различни от изброените в част I, и основни 

компоненти.

1) Колекции и предмети за колекции с 

историческа стойност

▌

ex 9705 10 00

ex 9706 10 00

ex 9706 90 00



AM\P9_AMA(2023)0312(093-093)_BG.docx 115/133 PE760.665v01-00

BG Единство в многообразието BG

2) „Боеприпаси“ означава целия патрон или 

неговите компоненти, включително гилзи, 

капсули, барутен заряд, куршуми или 

проектили, които се използват в огнестрелно 

оръжие, при условие че тези компоненти 

сами по себе си подлежат на разрешителен 

режим в съответната държава членка

ex 3601 00 00

9306 21 00

ex 9306 29 00

ex 9306 30 10

ex 9306 30 30

ex 9306 30 90

ex 9306 90 10

ex 9306 90 90

3) Всички основни компоненти на огнестрелни 

оръжия, включително огнестрелни 

оръжия в полуготов вид. 

ex 9305 10 00

ex 9305 20 00

ex 9305 91 00

ex 9305 99 00

III: Предупредителни и сигнални оръжия, които не могат да бъдат видоизменени

1) Предупредителни и сигнални оръжия, които 

не могат да бъдат видоизменени, посочени в 

член 8 от настоящия регламент 

ex 9303 90 00

ex 9304 00 00 



AM\P9_AMA(2023)0312(093-093)_BG.docx 116/133 PE760.665v01-00

BG Единство в многообразието BG

IV: Заглушители

1) Заглушители ex 9305 10 00 

За целите на настоящото приложение:

а) „късоцевно огнестрелно оръжие“ означава огнестрелно оръжие, чиято цев не 

надхвърля 30 сантиметра или общата дължина на което не надвишава 60 

сантиметра;

б) „дългоцевно огнестрелно оръжие“ означава всяко огнестрелно оръжие, което 

не е късоцевно огнестрелно оръжие;

в) „автоматично оръжие“ означава всяко огнестрелно оръжие, което след всеки 

произведен изстрел се презарежда автоматично и което може с едно натискане 

на спусъка да произведе серия от няколко изстрела;

г) „полуавтоматично оръжие“ означава огнестрелно оръжие, което след всеки 

произведен изстрел се презарежда автоматично и което не може с едно 

натискане на спусъка да произведе повече от един изстрел;

д) „многозарядно огнестрелно оръжие “ означава огнестрелно оръжие, което след 

произвеждане на изстрел е проектирано да бъде презареждано от пълнител или 

барабан чрез ръчно презареждане;

е) „еднозарядно оръжие“ означава огнестрелно оръжие без пълнител, което се 

зарежда преди всеки изстрел посредством ръчно вкарване на патрона в цевта 

или в предвидена за това камера, разположена на входа на цевта.

1) Въз основа на Комбинираната номенклатура на стоки, установена в Регламент (ЕИО) 

№ 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа 

номенклатура и Общата митническа тарифа.

2) Когато са посочени ex кодове по КН, обхватът се определя чрез прилагане на кода по 

КН и съответното му описание, взети заедно.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II

▌

(по член 10 от настоящия регламент)

При предоставянето на разрешения за внос държавите членки се стремят да посочат върху 

издадения документ естеството на разрешението по недвусмислен начин.

Настоящото представлява разрешение за внос, валидно във всички държави — членки на 

Съюза, до изтичане на срока му на валидност.

ЕВРОПЕЙСКИ СЪЮЗ ВНОС НА ОГНЕСТРЕЛНИ ОРЪЖИЯ (Регламент 
(ЕС) № ...)

Вид разрешение

Еднократно многократно национално генерално 

Има ли движения преди вноса? Да Има ли режим транзит за несъюзни стоки? Да

Предупредителни и сигнални оръжия, 
които не могат да бъдат видоизменени

Дезактивирани сертфицирани огнестрелни 

оръжия

Дезактивирани огнестрелни оръжия без 

сертификат 

1 2. 
Идентификационен 
номер на 
разрешението1

3. Валидно до (дата)1. Вносител №
(EORI номер, ако е 
приложимо)

4. Информация за контакт

5. Получател(и) на пратката 
(EORI номер, ако е 
приложимо)

6. Издаващ орган

8. Държава(и) на внос Код 2Ра
зр

еш
ен

ие

7. Агент(и)/представител(и) 
№
(ако е различен от 
вносителя) (EORI номер, ако 
е приложимо)

9. Държава(и) на износ и 
номер(а) на 
разрешението(ята) за износ

Код ²

1 Попълва се от компетентния орган.
2 Вж. Регламент (ЕО) № 1172/95 на Съвета (ОВ L 118, 25.5.1995 г., стр. 10).
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11. Трети държави, през 
които преминава 
пратката (ако е 
приложимо)

Код ²10. Краен(и) получател(и) 
(ако е(са) известен(и) към 
момента на изпращане на 
пратката) (EORI номер, ако е 
приложимо) 12. Държава(и) членка(и), в 

която/които се предвижда да 
бъдат оформени 
митническите процедури по 
вноса

Код ²

13. Описание на изделията 14. Код по хармонизираната система или код 
по комбинираната номенклатура (ако е 
приложимо — 8 цифри)

13а. Маркировка
В съответствие с 
Протокола на ООН за 
огнестрелните оръжия
В съответствие с 
Директивата на ЕС за 
огнестрелните оръжия

15. Валута и стойност 16. Количество на 
изделията

17. Крайна употреба 18. Дата на договора 
(ако е приложимо)

19. Митнически режим 
▌

20. Допълнителна информация, изисквана съгласно националното 
законодателство (да се укаже във формуляра)

За предварително отпечатана информация
По преценка на държавите членки

Попълва се от 
издаващия орган

Подпис Печат

Издаващ орган

Място и дата
ЕВРОПЕЙСКИ СЪЮЗ
1а. (За всеки 
получател на пратка 
се попълва отделен 
формуляр.)

2. 
Идентификационен 
номер

1. Вносител 

5. Получател на 
пратката

9. Държава на внос и 
номер на 
разрешението за внос

13.1 Описание на 
изделията

14. Код на стоката (ако е приложимо — 
8 цифри)

Ра
зр

еш
ен

ие

13а. Маркировка 15. Валута и 
стойност

16. Количество на 
изделията
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13.2 Описание на 
изделията

14. Код на стоката (ако е приложимо — 
8 цифри)

13а. Маркировка 15. Валута и 
стойност

16. Количество на 
изделията

13.3 Описание на 
изделията

14. Код на стоката (ако е приложимо — 
8 цифри)

13а. Маркировка 15. Валута и 
стойност

16. Количество на 
изделията

13.4 Описание на 
изделията

14. Код на стоката (ако е приложимо — 
8 цифри)

13а. Маркировка 15. Валута и 
стойност

16. Количество на 
изделията

13.5 Описание на 
изделията

14. Код на стоката (ако е приложимо — 
8 цифри)

13а. Маркировка 15. Валута и 
стойност

16. Количество на 
изделията

13.6 Описание на 
изделията

14. Код на стоката (ако е приложимо — 
8 цифри)

13а. Маркировка 15. Валута и 
стойност

16. Количество на 
изделията

Забележка: За всеки получател на пратка се попълва отделен формуляр в съответствие с 
образец 1а. В част 1 на колона 22 се посочва оставащото количество, а в част 2 на колона 22 
се посочва количеството, приспаднато в този случай. 

21. Нетно количество/стойност (нетно 
тегло или друга мерна единица, като се 
посочва каква е тя)

22. С цифри 23. С думи за 
приспаднатото 
количество/стойност

24. Митнически 
документ (вид и 
номер) или 
извлечение (№) и 
дата на извършване 
на приспадането

25. Държава членка 
на извършване на 
приспадането, име 
и подпис, печат

1

2

1

2

1
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2

1

2

1

2

1

2

1

2

▌
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ПРИЛОЖЕНИЕ III
▌

(по член 19 от настоящия регламент)

При предоставянето на разрешения за износ държавите членки се стремят да посочат върху 
издадения документ естеството на разрешението по недвусмислен начин.

Настоящото представлява разрешение за износ, валидно във всички държави — членки на 
Съюза, до изтичане на срока му на валидност.

ЕВРОПЕЙСКИ СЪЮЗ ИЗНОС НА ОГНЕСТРЕЛНИ ОРЪЖИЯ 
(Регламент (ЕС) № ...)

Вид разрешение

Еднократно многократно

Има ли вътрешен транзит в рамките на ЕС след износ да

Предупредителни и сигнални оръжия, които 
не могат да бъдат видоизменени

Дезактивирани огнестрелни оръжия

1а. Собственик 
(ако е 
приложимо)

2. 
Идентификационен 
номер на 
разрешението3

3. Валидно до (дата)1. Заявител/износител 
№
(EORI номер, ако е 
приложимо)

4. Информация за контакт

5. Получател(и) на 
пратката (EORI номер, 
ако е приложимо)

6. Издаващ орган

8. Държава(и) на износ Код 4

7. 
Агент(и)/представител(и) 
№
(Ако е различен от 
заявителя/титуляря на 
разрешението) (EORI 
номер, ако е приложимо)

9. Държава(и) на внос и 
номер(а) на 
разрешението(ята) за внос

Код 4

11. Трети държави, през 
които преминава 
пратката (ако е 
приложимо)

Код 4

Ра
зр

еш
ен

ие

10. Краен(и) 
получател(и) (ако е(са) 
известен(и) към момента 
на изпращане на 
пратката) (EORI номер, 
ако е приложимо) 12. Държава(и) членка(и), в 

която/които се предвижда 
да бъдат оформени 

Код 4

3 Попълва се от компетентния орган.
4 ▌Вж. Регламент (ЕО) № 1172/95 на Съвета (ОВ L 118, 25.5.1995 г., стр. 10).
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митническите процедури по 
износа

13. Описание на 
изделията

14. Код по хармонизираната система или 
код по комбинираната номенклатура (ако е 
приложимо — 8 цифри)

13а. Маркировка 15. Валута и 
стойност

16. Количество на 
изделията

17. Крайна употреба 18. Дата на 
договора (ако е 
приложимо)

19. Митнически 
режим износ

20. Допълнителна информация, изисквана съгласно националното 
законодателство (да се укаже във формуляра)

За предварително отпечатана информация
По преценка на държавите членки

Попълва се от 
издаващия орган

Подпис Печат

Издаващ орган

Място и дата

ЕВРОПЕЙСКИ СЪЮЗ
1а. (За всеки 
получател на 
пратка се попълва 
отделен 
формуляр.)

2. 
Идентификационен 
номер

1. Заявител/износител

5. Получател на 
пратката

9. Държава на 
внос и номер на 
разрешението за 
внос

13.1 Описание на 
изделията

14. Код на стоката (ако е приложимо — 
8 цифри)

13а. Маркировка 15. Валута и 
стойност

16. Количество на 
изделията

13.2 Описание на 
изделията

14. Код на стоката (ако е приложимо — 
8 цифри)

13а. Маркировка 15. Валута и 
стойност

16. Количество на 
изделията

13.3 Описание на 
изделията

14. Код на стоката (ако е приложимо — 
8 цифри)

13а. Маркировка 15. Валута и 
стойност

16. Количество на 
изделията

Ра
зр

еш
ен

ие

13.4 Описание на 
изделията

14. Код на стоката (ако е приложимо — 
8 цифри)
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13а. Маркировка 15. Валута и 
стойност

16. Количество на 
изделията

13.5 Описание на 
изделията

14. Код на стоката (ако е приложимо — 
8 цифри)

13а. Маркировка 15. Валута и 
стойност

16. Количество на 
изделията

13.6 Описание на 
изделията

14. Код на стоката (ако е приложимо — 
8 цифри)

13а. Маркировка 15. Валута и 
стойност

16. Количество на 
изделията

Забележка: За всеки получател на пратка се попълва отделен формуляр в съответствие с 
образец 1а. В част 1 на колона 22 се посочва оставащото количество, а в част 2 на 
колона 22 се посочва количеството, приспаднато в този случай. 

21. Нетно количество/стойност (нетно тегло 
или друга мерна единица, като се посочва 
каква е тя)

22. С цифри 23. С думи за 
приспаднатото 
количество/стойност

24. Митнически 
документ (вид и 
номер) или 
извлечение (№) и 
дата на извършване 
на приспадането

25. Държава 
членка на 
извършване на 
приспадането, 
име и подпис, 
печат

1

2

1

2

1

2

1

2

1
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2

1

2

1

2

 ▌
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV

Декларация на потребителя

Декларацията на▌потребителя трябва да включва най-малко следната информация:

а) данни за износителя (включително име, адрес, търговско наименование и, ако е 

наличен, регистрационен номер на дружеството);

б) данни за ▌потребителя (включително име, адрес, търговско наименование и, ако е 

наличен, регистрационен номер на дружеството) ▌;

в) държава на крайно местоназначение;

г) описание на стоките, включително, ако е наличен, номера на договора или номера на 

поръчката;

д) ако е приложимо, количество или стойност на стоките, предназначени за износ;

е) подпис, име и длъжност на ▌потребителя;

ж) наименование на компетентния национален орган в държавата на крайно 

местоназначение;
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з) когато това се изисква от националното право и практика на трета държава, 

разрешение или сертификат за внос, издадени от съответните национални органи ▌ 

(включващи датата, името, длъжността и оригиналния подпис на 

упълномощаващото длъжностно лице);

и) дата на издаване на декларацията на ▌потребителя;

й) когато е приложимо, уникален идентификационен номер или номер на договора, 

свързан с декларацията на ▌потребителя;

к) ▌ангажимент, че продуктите ще се използват само за граждански цели;

л) ако е приложимо, данни за съответния брокер (включително име, адрес, търговско 

наименование и, ако е наличен, регистрационен номер на дружеството).
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ПРИЛОЖЕНИЕ V

Таблица на съответствието

Регламент (ЕС) № 258/2012 Настоящият регламент

Член 1 Член 1

Член 2, уводна част Член 2, параграф 1, уводна част

Член 2, точка 1 Член 2, параграф 1, точка 1

Член 2, точка 2 -

- Член 2, параграф 1, точка 2

Член 2, точка 3 Член 2, параграф 1, точка 3

- Член 2, параграф 1, точка 4

- Член 2, параграф 1, точка 5

Член 2, точка 4 Член 2, параграф 1, точка 6

Член 2, точка 5 Член 2, параграф 1, точка 7

- Член 2, параграф 1, точка 8

Член 2, точка 7 Член 2, параграф 1, точка 9

Член 2, точка 9 Член 2, параграф 1, точка 10

- Член 2, параграф 1, точка 11

- Член 2, параграф 1, точка 12

- Член 2, параграф 1, точка 13

-  ▌

- Член 2, параграф 1, точка 14

- Член 2, параграф 1, точка 15

- Член 2, параграф 1, точка 16

- Член 2, параграф 1, точка 17

-  ▌

Член 2, точка 10 -
-  ▌

- Член 2, параграф 1, точка 18

- Член 2, параграф 1, точка 19

- Член 2, параграф 1, точка 20
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Регламент (ЕС) № 258/2012 Настоящият регламент

Член 2, точка 6
-

Член 2, параграф 1, точка 21
Член 2, параграф 1, точка 22

- Член 2, параграф 1, точка 23

Член 2, точка 8 Член 2, параграф 1, точка 24

-  ▌

- Член 2, параграф 1, точка 25

- Член 2, параграф 1, точка 26

- Член 2, параграф 1, точка 27

- Член 2, параграф 1, точка 28

-
 ▌  ▌

Член 2, точка 11 Член 2, параграф 1, точка 29

-  ▌

- Член 2, параграф 1, точка 30

Член 2, точка 12 -

- Член 2, параграф 1, точка 31

-  ▌

- Член 2, параграф 1, точка 32

Член 2, точка 13 Член 2, параграф 1, точка 33

Член 2, точка 15 Член 2, параграф 1, точка 34

Член 2, точка 16 -
-  ▌

- Член 2, параграф 1, точка 35

- Член 2, параграф 1, точка 36

-  ▌

-
-  ▌

-
-

Член 2, параграф 2

Член 3, параграф 1, букви а), б), в) и е) Член 3, букви а), б), в) и г)
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Регламент (ЕС) № 258/2012 Настоящият регламент

Член 3, параграф 1, букви▌ г) и д) -

Член 3, параграф 2 -

- Член 4

- Член 5

- Член 6

- Член 7

- Член 8

-
-

Член 9
Член 10

- Член 11

- Член 12

- Член 13

-
-
-
-
-
-

Член 14
Член 14
Член 15
Член 16
Член 17
Член 18

-
-

Член 1
Член 19, параграф 2, първо изречение

Член 4, параграф 1, ▌второ изречение Член 19, параграф 2, второ ▌изречение

-  ▌

Член 4, параграф 2 -

-  ▌

Член 4, параграф 1, първо изречение
Член 2, точка 14
-

Член 19, параграф 3
Член 19, параграф 3, букви а), б) и г)
Член 19, параграф 3, буква в)

Член ▌4, параграф 3
-

Член 19, параграф 4
Член 19, параграфи 5, 6 и 7

Член 5 Член 41, параграф 1, уводна част и 
буква а)

- Член 41, параграф 1, букви б), в) и г)
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Регламент (ЕС) № 258/2012 Настоящият регламент

Член 6 Член 42

 ▌
▌

 ▌
▌

 ▌  ▌

 ▌
Член 7, параграф 1, първо изречение
Член 7, параграф 1, букви а) и б)

Член 20, параграф 3
Член 20, параграф 2, букви а) и б)

Член 7, параграф 2 Член 20, параграф 4

Член 7, параграф 3 Член 20, параграф 2, първо изречение
-
Член 7, параграф 4
-
-

Член 20, параграф 1
Член 20, параграф 5
Член 20, параграф 6

Член 7, параграф 5, първо изречение Член 20, параграф 7, първо изречение

- Член 20, параграф 7, второ изречение

Член 7, параграф 5, второ изречение Член 20, параграф 7, трето изречение

Член 7, параграф 6 - 
-  ▌

-  ▌

Член 8 Член 21, параграфи 1 и 2

- Член 21, параграф 3

Член 9, параграф 1, буква а), подточка i)
-
Член 9, параграф 1, буква б)
Член 9, параграф 1, букви а), 
подточка ii)
-
-
-
Член 9, параграф 1, буква в)
Член 9, параграф 2

Член 22, параграф 1, буква а)
Член 22, параграф 1, буква а), 
подточки i), ii) и iii)
Член 22, параграф 1, буква а), последно 
изречение
Член 22, параграф 1, буква б)
Член 22, параграф 1, буква б), 
подточки i), ii) и iii)
Член 22, параграф 1, букви в) и г)
Член 22, параграф 2
Член 22, параграф 3
Член 23, параграф 1

- Член 23, параграфи 2, 3, 4 и 5
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Регламент (ЕС) № 258/2012 Настоящият регламент

Член 10
Член 11, параграф 3
-

Член 24, параграфи 1, 2 и 3
Член 24, параграф 4
Член 24, параграф 5
Член 25, параграф 1, буква а)

Член 11, параграф 1, буква а) Член 25, параграф 1, буква б) ▌
- Член 25, параграф 1, буква г), 

подточка ii)
Член 11, параграф 1, буква б) Член 25, параграф 1, букви в), г) и д)

Член 25, параграф 1, буква б)

Член 11, параграф 1, последно изречение Член 25, параграф 1, последно изречение

- Член 25, параграфи 2 и 3
Член 11, параграф 2 Член 25, параграф 4
-  ▌

- Член 25, параграф 5

 - Член 25, параграф 6

Член 11, параграф 4 Член 25, параграф 7

-  ▌

Член 12, първо и второ изречение Член 31, параграф 1

Член 12, трето изречение
-

Член 31, параграф 2
Член 31, параграф 3

- Член 26, параграф 1

- Член 26, параграф 2, първо изречение

Член 13, параграф 1 Член 26, параграф 2, последно изречение

Член 13, параграфи 2 и 3 -

- Член 27
Член 14 Член 36

Член 15
-

Член 37, параграф 1
Член 37, параграф 2

Член 16 Член 38, параграф 1

- Член 38, параграф 2

Член 17, параграф 1 Член 29, параграф 1 ▌

 ▌  ▌
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Регламент (ЕС) № 258/2012 Настоящият регламент

Член 17, параграф 2 Член 29, параграф 2 

- Член 29, параграфи 3 и 4
Член 17, параграф 3 Член 29, параграф 5, букви а) и б)

Член 29, параграф 5, букви в) и г)
-  ▌

Член 17, параграф 4 -
 ▌  ▌

Член 18, параграф 1 -
Член 18, параграф 2 -
-  ▌

-  ▌

-  ▌

Член 19, параграф 1 Член 28, параграф 1
- Член 28, параграфи 2, 3 ▌ и 4
Член 19, параграф 2 Член 28, параграф 5
- Член 30

- Член 32

- Член 34

- Член 35

Член 20 Член 39

Член 21, параграф 1 Член 40, параграф 1

Член 21, параграф 2 ▌ Член 40, параграф 2 ▌

 ▌  ▌

 ▌  ▌

 ▌  ▌

Член 21, параграф 3 Член 40, параграф 4

- Член 40, параграф 4, последно изречение

- Член 43

- Член 44

- Член 45
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Регламент (ЕС) № 258/2012 Настоящият регламент

Член 22, първо изречение Член 46, параграф 1
Член 22, второ изречение ▌
Член 22, трето изречение

 ▌
Член 46, параграф 2
Член 46, параграф 3

Член 22, последно изречение Член 46, последно изречение

Приложение I Приложение I

- Приложение II

Приложение II Приложение III ▌

 ▌  ▌

-
-

Приложение IV
Приложение V

Or. en


